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ORDRE 

S  E  P  U  L  T  U  R  E  S  , 


SEPTrLTTTRE  DE3  EliTFAl^rS. 


Lepritre  revitu  d'un  surplis  et  d*une  etole  blanche,  et 
accompagnedu  clergS  preceded^un  clerc  portant  le  beni" 
tter  avec  Paspersoir,  et  d*un  autre  clerc  portant  une  croist 
sans  bdton,  se  rend  d  la  maison  du  defunt,  jette  de  Peau-^ 
bemte  sur  le  corps,  et  dit : 

^.  Sinite  parvulos  venire  ad  me  ; 
R.  Talium  est  enim  regnum  coelorum. 
Puis  ilentonne  1'antienne  Sit  nomen  Domini,  &c.  sur  k 
ton  de  laquelle  on  chante  lepsaume  suivant,  sans  la 
doubler.  ' 
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112. 
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It     no-men   Do-mi-ni, 


^S?^^ 


•*-'    Au-da-te,  pu.e-ri,  Do-mi-num  :  •  lau-da- 
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^i j. 

te      no-men  Do-mi-ni.     2  ton, 
Sit  nomen  Domini  benedictum  •  ex  hoc  nunc 
et  usque  in  saeculum.  * 

A  solis  ortu   usque  ad  occasum  •  laudabile 
nomen  Dommi. 


114052 


Sepulture  des  enfans. 
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Excelsus  super  omnes  gentes  Dominus,  •  et 
super  coelosgloria  ejus, 

Quissicut  Dominus  Deus  noster,  qui  in  altis 
habitat,  *  et  liumiiia  respicit  in  coelo  et  in  terra  ? 

Suscitans  k  terr^  inopem,  *  et  de  stercore  eri- 
gens  pauperem. 

Ut  colloceteum  cum  principibus,  *  cura  prin- 
cipibus  populi  sui. 

Qui  habitarcfacit  sterilem  in  domo  *  matrem 
filiorum  Isetantem* 

Gloria  Patri,  &c. 
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It      no-men  Do-mi-ni    be-ne-dic-tum 


3^ 


Si^iEls^i 


ex     hoc  nunc  et     us-  que  in   sae-cu-lum.  2. 

Le  pritre, 

^,  Me  autem  propter  innocentiam  suscepisti ; 
R,  Et  confirmasti  me  in  conspectu  tuo  in  aeter- 

num. 
^,  Domine,  exaudi  orationem  meam ; 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
^.  Dominus  vobiscum  ; 
R.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OREMUS. 

"TlEus,  totius  consolationis,  qui  parvulis  post 
baptismi  gratiam  ex  hoc  sseculo  migranti- 
bus  innocentiaj  praemia  largiris  aeterna  ;  concede 
propitius,  utqiiae  illis  gaudia  contulisti,  eadem 
nos,  quasi  modogeniti  infantes,  consequi  mere- 
amur.  PerChristum  Dnum.  nostrum.  R.  Amen. 
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Le  prilre  jettede  Peau-benife  sur  le  corps,  en  disant  t 

Accipiet  benedictioneni  k  Doaiino  et  miseri- 
cordiam  a  Deo  salutari  suo. 

Pendant  qu'on  porte  le  corps  d  Veglisey  on  chante  U» 
psaumes  suivans, 

Ps. 
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qui   am-bu-lant  in     le-ge     Do-mi-ni.  3  ton. 

Beati  qui  scrutantur  tesiimonia  ejus  :  •  in  toto 
corde  exquirunt  eum. 

^  J^fon  enim  qui  operantur  iniquitatem,  ♦  in  viis 
ejus  ambulaverunt. 

Tu  mandasti  *   mandata  tua  custodiri  nimis. 

Utinam  dirigantur  viae  m-ae  *  ad  custodiendas 
justificationes  tuas ! 

Tunc  non  confundar,  *  cum  perspexero  in  om- 
nibus  mandatis  tuis.  ■ 

Confitebor   tibi  in   directione   cordis,  *  in  eo 
qu6d  didici  judicia  justitiae  tiia;. 

Justificationes  tuas  custudiam  :  *  non  me  de- 
relinquas  usquequaque. 

In  quo   corrigit  adolescctilior  viam  suaro  ?  • 
in  custodiendo  sermoncs  tuos. 

In  toto  corde  meo  exquisivi  te :  *  ne  repellas 
me  k  mandatis  tuis. 

In  corde  meo  abscondieloquia  tua;  *  ut  noa 
peccem  tibi. 

Benedictus  es,  Domine,:  *  <ioce  me  justifica- 
tiones  tuas. 

A  S. 
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Sepulture  des  enfana. 


In  labiis  meis  pronuntiavi :  *  omnia  judicia 
oristui. 

In  vid  testimoniorum  tuorum  delectatus  sum, 
♦  sicutin  omnibus  divitiis, 

In  mandatis  tuisexercebor :  *  et  considerabo 
vias  tuas. 

In  justificationibus  tuis  meditabor :  •  non  o- 
bliviscar  sermones  tuos.  *''' 

Gloria  Patri,  &c. 

PSAUME  8. 

TJOmine,  Dominus  noster,  *  quf^m  admirabi- 
le  est  nomen  tuum  in  univers^  terr^! 
Quoniam  elevata  est  magnificentia  tua  *  su- 
per  ccelos. 

*  Ex  ore  infantium  et  lectentium  perfecisti  lau- 
dem  propter  inimicos  tuos,  *  ut  destruas  inimi- 
cum  et  ultorem. 

Quoniam  videbo  ccelos  tuos,  opera  digitorum 
tuorum  :  *  lunam  et  stellas,  quae  tu  fundasti. 

Quid  est  homo,  qu6d  memor  es  ejus  ?  *  aut 
filius  hominis,  quoniam  visitas  eum  ? 

Minuisti  eum  paulo  minus  ab  angeiis,  giorid 
et  honore.coronasti  eum  :  *  et  constituisti  eum 
super  opera  manuum  tuarum. 

Omnia  subjecisti  sub  pedibus  ejus,  *  oves  et 
boves  universas,  insuper  et  pecora  campi. 

Volucres  coeli  et  pisces  maris,  •  qui  peram- 
bulant  semitas  maris. 

Domine,  Dominus  noster,  *  qu^m  admirabile 
est  nomen  tuum  in  universa  terr^  I 

Gloria  Patri,  &c. 

Si  cespsaumes  ne  svffisaient  pasy  on  pourrait  y  ajouUr  le 
18e.  Coeli  enarrant  gloriam  Dei,  &c.,  comme  aubrS" 
viaire* 
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Le  pritre  diiy  en  entrant  dans  Veglise  : 

Aperite  milii  portas  jnstitiae  :  ini^ressusin  eas, 
confitebor  Domino :  liaec  porta  Domini,  justi  in- 
trabunt  in  eam. 

Puis  il  cntonne  Vantienne, 


•■^     Ic      ac-  ci-  pi-et. 

Ps.  s 

23.  ?-■- 
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•■-^     0-mi-ni     est  ter-ra     et  ple-ni-tu-do 


e-jus:*  or-bis    ter-ra-rum  et      u-ni-ver-si 


Eirt^q^ijiEtEKtEiEiEEg; 


qui      ha-bi-tant  in      e-  o.     6  ton. 

Quia  ipse  super  maria  fundavit  eum,  •  et  su- 
per  flumina  preparavit  eum. 

Quis  ascendet  in  montem  Domini,  •  aut  quis 
stabit  in  loco  sancto  ejus? 

Innocens  manibus  et  mundo  corde  :  *  qui  non 
accepit  in  vano  animam  suam,  nec  juravit  in  do- 
lo  proximo  suo. 

Hic  accipiet  benedictionem  ^  Domino,  *  et 
misericordiam  a  Deo  salutari  suo, 

Haec  est  geoeratio  quaerentium  eum,  *  quee- 
rentium  faciem  Dei  Jacob. 

Attolite  portas,  principes,  vestras;  et  eleva- 
mini,  portae  aeternales :  •  et  introibit  rex  glori®. 


'i  i  i 


\i 


'i 


1  f  i 


B  SSpuUure  des  e^fant, 

Quis  est  iste  rex  glorise  ?  ♦  Dominus  fortis  et 
potens,  Dominus  polens  in  prajlio. 

Attolite  portas,  principes,  vestras ;  et  elevami- 
ni,  port8B8Bternales:  *  et  introibit  rex  glorire. 

Quis  est  iste  rex  gloriae  ?  ♦  Dominus  virtutum 
ipse  est  rex  gloriae. 

Gloria  Patri,  &c. 
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k     Do-mi-no,  et     mi-se-ri-cor-di-am     k 


De-o     sa-lu-ta-ri       su-o:  qui-a     haec     est 
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ge-ne-ra-ti-o     quae-ren-ti-um     Do-mi-num.   6. 
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Y-ri-e,      e-  le-  i-son.  Chris-te,     e-Ie-i- 

-■-■-♦-■- 


ggE^J3; 


son.  Ky-ri-  e,      e-le-  i-  son. 

Le     feii 

pritre,  ^^ 


Pa-ter    nos-ter,  &c. 
Proc.  L  3. 
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Pendant  qu*on  le  recite  tout  bas,  le  pritre  jette  de  FeaU' 
benite  sur  le  corps,  et  poursuit  sur  le  tonjerial: 

^.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationemj 

R.  Sed  libera  nos  a  malo. 

'^,  Me  autem  propter  innocentiam  suscepisti ; 

R.  £t  confirmasti  me  in  conspectu  tuo  in  seter* 

num. 
'^.  Dominus  vobiscun)  ; 
R.  £t  cumspiritu  tuo. 

OREMUS. 

i^Mnipotens  et  mitissime  Deus,  qui  omnibus 
parvulis  renatis  fonte  baptismatis,  dum  mi- 
grant  a  saeculo  sine  ullis  eorum  meritis,  vitam 
illico  largiris  aBternam,  sicut  animae  hujus  par- 
vuli  (owanimabus  horum  parvulorum)hodi^  cre- 
dimus  te  fecisse  ;  fac  nos,  quaesumus,  Domine, 
per  intercessionem  bealoe  Mariae  semper  virginis 
et  omnium  sanctorum  tuoruni  hic  purificatis  tibi 
mentibus  famulari,  et  in  paradiso  cum  beatis  par- 
vulis  perenniter  sociari.  Per  Christum  Domi- 
num  nostrum.     R.  Amen. 

Oest  apris  cette  oraison  gu^on  celebre  la  messe,  quand 
elle  doit  avoir  lieu. 


En  allant  au  cimetiere,  le  pritre  entonne  Vantienne  Juvc- 
nes,  &c.  qui  ne  se  double  pas  ;  et  on  chante  les  psau- 
mes  suivans  en  tout  ou  (n  partie.  Un  clerc  portant  le 
benilier  accompagne  le  pretre. 
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Au-da-te    Do-mi-num  de  cce-lis ;  *  lau- 


^ 


da-te      e-um     in    ex-cel-sis.     4  ton, 

Laudate  eum,  omnes  angeli  ejus:  *  laudate 
eum,  omnes  virtutes  ejus, 

Laudate  eum,  sol  et  luna :  *  laudate  eum,  om- 
nes  steDde  et  iumen. 

Laudate  eum,  coeli  coelorum  :  *  et  aquae  om- 
nes  quae  super  coelos  sunt,  laudent  nomen  Do- 
mini. 

Quia  ipse  dixit  et  facta  sunt :  *  ipse  manda- 
vit  et  creata  sunt. 

Stat'jit  ea  in  seternum  et  in  saeculum  sgeculi :  * 
praeceptum  posuit  et  non  praeteribit. 

Laudate  Dominum  de  terra,  *  dracones  et 
omnes  abyssi. 

Ignis,  grando,  nix,  glacies,  spiritus  procel^a- 
rum,  *  quae  faciunt  verbuni  ejus. 

Montes  et  omnes  colles,  *  ligna  fructifera  et 
omnes  cedri. 

Bestiae  et  universa  pecora,  *  serpentes  et  vo- 
lucres  pennatae. 

Reges  terrae  et  omnes  populi,  •  principes 
et  omnes  judices  terrae. 

Juvenes  et  virgines,  senes  cum  junioribuslau- 
dent  nomen  Domini :  *  quia  exaltatum  est  no- 
inen  ejus  solius. 

Confessio  ejns  super  ccelum  et  terram  : 
exaltavit  cornu  populi  sui. 
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Hymnus  omnibus  sanctis  ejus  :  •  filiis  Israel 
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uanti  sibi. 
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PSAtJME    149, 


Antate  Dominocanticum  novum  :  *  laus  ejus 
in  ecclesi^  sanctorum, 

Lastetur  Israel  in  eo  qui  fecit  eum  :  *  et  filii 
Sion  exultent  in  rege  suo. 

Laudent  nomen  ejus  in  choro :  *  in  tympano 
et  psalterio  psallant  ei. 

Quia  beneplacitum  est  Domino  in  populo 
suo;  *  et  exaitabitmansuetosin  salutem. 

Exultabunt  sancti  in  glorii  ;  *  iaetabuntur  in 
cubilibus  suis. 

Exaltationes  Dei  in  gutture  eorum  :  *  etgla- 
dii  ancipites  in  manibus  eorum. 

Ad  faciendam  vindictam  in  nationibus  ;  •  in- 
crepationes  in  populis. 

Ad  alligandos  reges  eorum  in  compedibus :  • 
et  nobiles  eorum  in  manicis  ferreis. 

Ut  faciant  in  eis  judicium  conscriptum  :  • 
gloria  haec  est  omnibus  sanctis  ejus. 

PSAUME    150. 

J^Audate  Dominum  iu  sanctis  ejus  :  *  laudate 
eum  in  firmamento  virtutis  ejus. 

I«audale  eum  in  virtutibus  ejus:  *  laudate 
eum  secundum  multitudinem  magnitudinis  ejus. 

Laudate  eum  in  sono  tubae  :  ♦  laudate  eurn 
in  psalterio  et  cythara, 

Laudate  eum  in  tympano  et  choro  :  *  laudate 
eum  in  chordis  et  organo. 

Laudate  eum  in  cymbalis  benesonantibus ; 
laudate  eum  in  cymbaiis  jubiiationis  :  *  omnis 
spiritus  laudet  Dominum. 


m 
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Sepulture  des  enfam. 


Gloria  Patri,  et  Filio,   *  el  Spiritui  Sancto. 
Sicut  erat  in  principio,  et  nunc  et  seraper,    * 
et  in  saecula  saeculorum.     Amen, 


Ant 

J 


^E^iEElE3E^Ei^feEi~S 


U-    ve-nes  et     vir-gi-nes,  se-nes  cum 


jJE!^i^i:ir;ibi^^£EiraEE;^ff 


ju.ni-o-ri-bus  lau-dent  no-men  Do-mi-ni.    4. 
Le prStre  jette  de  VeauMniie  en  forme  de  croix  dans 

la  fosse,  et  dis  que  le  corps  de  Centant  y  est  descendUf 

il  jettede  la  terre  dessus  par  trois  fois,  enformede 

croix,  en  disant : 

Revertitur  pulvis  in  terram  suam  unde  erat,  et 
spiritus  redit  ad  Deum  qui  dedit  illum. 
PuiSf  ayant  encorejete  de  Veau-henite  sur  le  corps  de  Ven" 

fant,  il  chante,  sur  le  mime  air  que  ci-devant,  p.  125. 

Kyrie,  eleison. 

Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison.     Pater  noster,  &c.  tout  bas. 

m.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  j 

R.  Sed  libera  nos  a  malo. 

IH,  Sinite  parvulus  venire  ad  me  : 

R.  Talium  est  enim  regnum  coelorum. 

Kf.  Ex  ore  infantium  et  lactentium, 

R.  PerCecisti  laudem  t'/am,  Domine- 

Kf,  Dominus  vobiscum.     R.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OREMUS. 

OMnipotens,  sem piterne  Deus,  sanctse  puritatis 
amator.  qui  animam  hujus  parvuli  (pu  ani- 
mas  horum  parvulorum)  ad  ccelorum  regnum  ho- 
die  misericorditer  vocare  dignatus  es :  digne- 
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ris  etiam,  Domine,  it^  nobiscum  misericorditer 
agere,  ut  meritis  tuae  sanctissimae  passionis, 
et  intercessione  beatae  Mariae  semper  virginis  et 
omnium  sanctorum  tuorum,  in  eodem  regno  nos 
cum  omnibus  sanctis  et  electis  tuis  semper  fa- 
cias  congaudere.  Qui  vivis  et  regnas  cum  Deo 
Patre  in  unitate  Spiritus  Sancti,  Deus,  per  om- 
nia  saecula  saeculorum.    R.  Amen. 

En  retournant  d  Peglise  on  chante  le  cantique  des  trois 
enfans,  Benedicite  oirinia  opera,  &c.  sous  Vantienne 
suivante,  qui  ne  se  douhle  pas. 


i 


B 


E-ne-di-    ci-  te. 

CANTIQUE   DES   TROIS   ENFANS.   Dan.   III. 


E-ne-di-ci-te,    om-ni-a       o-pe-ra     Do- 

^g*|E5E?^3EfEESEtEEiES 


3 

mi-ni,  Do-mi-no :  *  lau-da-te     et    su-per-ex- 

■ 


5 


I 


al-ta-te    e-um    in     sae-cu-la.    7  ton, 

Benedicite,  angeli  Domini,  Domino  :  *  bene- 
dicite,  coeli,  Domino. 

Benedicite,  aquae   omnes  quae  super  coelos 

cj ,,      A^v..!iL.ii  .  wv,in^Uiv*ltc,     umiiCO      Vil  LUies 

Doraini,  Domino. 

B 
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Benedicite,  sol  et  luna,  Domino :  *  benedi- 
cite,  stellae  coeli,  Domino^  , 

Benedicite,  omnis  imber  et  ros,  Dommo  : 
benedicite,  omnes  spiritus  Dei,  Domino. 

Benedicite,  ignis  et  aestus,  Domino :  *  bene- 
dicite,  frigus  et  aestus,  Domino. 

Benedicite,  rores  et  pruina,  Domino  :  *  bene- 
dicite,  gelu  et  frigus,  Domino. 

Benediciie,  glacies  et  ftives,  Dommo :  "^  be- 
liedicite,  noctes  et  dies,  Domino. 

Benedicite,  lux  et  tenebrfle,  Dommo  :  *  beiie. 
dicite,  fulgura  et  nubes,  Domino. 

BenedicatterraDominura:  *  laudetetsuper- 

exaltet  eum  in  saecula.  ^ 

Benedicite,  montes  et  colles,  Dommo:  *  be- 

nedicite,  universagerminantiain  terrd,  Dommo. 
Benedicite,  fontes,   Domino :  *   benedicite, 

maria  et  flumina,  Domino. 

Benedicite,  cete  et  omnia  quae  raoventur  m 

aquis,  Domino :  *   benedicite,  omnes  volucres 

coeli,  Domino.  . 

Benedicite,  omnes  bestiae  et  pecora,  Dommo : 
♦benedicite,  filii  hominum,  Domino. 

Benedicat  Israel  Dominum  :  *  laudet  et  su- 
perexaltet  eum  in  saecula. 

Benedicite,  sacerdotes  Domini,  Dommo  :  * 
benedicite,  servi  Domini,  Domino. 

Benedicite,  spiritus  et  animaB  justorum,  Do- 
mino :  *   benedicite,  sancti  et   humiles  corde, 

Doraino.  .     ,t.      ,  t^      • 

Benedicite,  Anania,  Azaria,  Misael,  Dommo  : 

•  laudate  et  saperexaltate  eum  in  saecula. 

Ti^«*»/i;n£ifnii«  Patrem  et  Filium  cum  Sancto 
Spiritu :  *  laudemus  et  superexaltemus  eum  m 
saecula. 
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Benedictus  es,  Domine,  in  firmamento  cobK  : 
*  et  laudabilis,  et  gloriosus,  et  superexaltatus  in 
ssecula. 
On  ne  ditpoint  Gloria  Patri,  &c.  d  lafin  de  ce  canHque, 


E-ne-di-     ci-te     Do-mi-num,  om-nes 


:i=m. 


t^ 


e-lec-ti      e-jus :         a-gi-te        di-es      laB- 


"♦-1 


ti-      ti-ae,    et    con-fi-te-    mi-ni     il-li.  7. 
Le  prStre  itant  devant  Fautelf  chanteou  dit : 

m,  Dominus  vobiscum ; 
R.  £t  cum  spiritu  tuo. 


OREMUS. 


D 


|Eus,  qui  miro  ordine  angelorum  ministeria 
hominumque  dispensas,  concede  propitius, 
ut  a  quibus  tibi  ministrantibus  in  coelo  semper 
assistitur,  ab  his  in  terrd  vita  nostra  muniatur. 
Per  Christum  Dominum  nostrum.     R.  Amen. 


Enfin  iljette  de  reau-benite,  et  dit : 

Animae  omnium  fidelium  •  defunctorum  per 
misericordiam  Dei  requiescant  in  pace.  R.  A- 
men. 
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SEPULTURE  DES  ADULTES. 


A  Vkeure  marquee  pour  porter  le  corps  du  dSfunt  d  Z*^- 
ffHse,  on  sonne  les  cloches  pour  convoquer  le  clerge  et 
ceux  qui  doivent  assister  au  convoi,  Le  signal  itant 
donnS,  le  clerge  precede  de  la  croix  et  des  acolytes  avec 
leurs  cierges  eteints,  et  cCun  clerc  portant  le  benitier 
avec  Vaspersoir,  et  suivi  de  Vofficiant  revitu  d^un  svT" 
plis  et  d*une  etole  noire,  se  rend  processionnellement  et 
en  silence  d  la  maison  du  defunt, 

Lorsque  le  clerge  est  arrive  aupris  du  co/ps,  rofficianl 
refoit  Faspersoir  etjette  de  reau-benite  sur  le  cercueil, 
en  disant  d^un  ton  de  voix  midiocre : 

S,  Reqniescat  in  pace.  R.  Amen. 

Aussitdt  on  allume  les  cierges  des  acolytes  et  aussi  eeux 
4u  clerge  et  des  assistans,  si  on  leur  en  a  distribuS. 
Puis  le  clergS  chante  ou  rScite  alternativement  le  psau- 
me  suivant. 


E    pro-fun-dis  cla-ma-vi    ad    te,  Do-mi- 


^Ez^eS^I^ 


^    ne ;  *   Do-mi-ne,  ex-au-di  vo-cem  me-am.  2. 

Fiant  aures  tuae  intendentes,  *  in  vocem  de- 
precationis  meae. 

Si  iniquitates  observaveris,  Domine  ;  *  Do- 
mine,  quis  sustinebit? 

Quia  apud  te  propitiatio  est :  •  et  propter  le- 
gem  tuam  sustinui  te,  Domine. 

Snstiniiit  aninnn  nripj»  in  vprhn  piiis  •  *  anprqvil: 

anima  mea  in  Domino. 
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A  custodid  matutin^  usque  ad  noctem   *  spe- 
ret  Israel  in  Domino. 

Quia  apud  Dominum  misericordia :  *  et  co- 
piosa  apod  eum  redemptio. 

Et  ipse  redimet  Israel   *  ex  omnibus  iniqui- 
tatibus  ejus. 

Requiera  BBternam  *  dona  eis,  Domine. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 
Apris  U  psaume,  Vofficiant  chante  sur  le  tonfirial  ou  dit : 

IT.  Requiescat  in  pace. 

R.  Amen. 

Tt^,  Domine,  exaudi  orationem  meam  ; 

R.  £t  clamor  meus  ad  te  veniat. 

S^  Doininus  vobiscum ; 

R.  £t  oum  spiritci  tuo. 

OREMUS. 

Pour  un  dSfiint, 

¥Nclina,  Domine,  aurem  tuam  ad  preces  nos- 
tras  quibus  misericordiam  tuam  supplices  de- 
precamur,  ut  animam  famuli  tui  N.  quam  de 
hoc  saeculo  migrare  jussisti,  in  pacis  ac  lucisre- 
gione  constituas,  et  sanctorum  tuorum  jubeas 
esse  consortem.  Per  Christum  Dominum  nos- 
trum.     R.  Amen* 

Pour  une  defunte, 

QUaesumus,  Domine,  pro  tud  pietate  miserere 
animae  famul$e  tuae  N.  et  a  contagiis  morta- 
litatis  exutam  in  seternse  salvationis  partem  resti- 
tue.  Per  Christum  Dnum.  nostrum.  R.  Amen, 
Enmite  rqfficiant  (youte  t 

^,  Requiescat  in  pace»    R.  Amen. 
Etn  sans  chanaer  de  ton^  ildtt : 


B  3, 
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SSpulture  des  adultes* 


Suscipiat  te  Christus  qui  vocavit  te,  et  in  si- 
num  Abrahse  angeli  deducant  te.     R.  Amen. 

Apris  cela  le  clerge  sort  de  la  maison  du  de/unt,  et  se 
place  sur  deux  lignes  droites,  chacun  selon  son  rang,  les 
moins  dignes  etant  les  plus  pris  de  la  croix.  Dis  que 
U  corps  a  ete  leve  de  la  maison,  on  donne  le  signal :  le 
clerge  se  met  en  marche,  et  Vofficiant  entonne  sans  au- 
cune  inflexion : 

Exultabunt  Domiiio. 

Les  chantres  prennent  sur  le  mSme  ton  le  psaume  Mise- 
rere  mei,  &c.  ci-dessous,  que  le  clerge  poursuit  alter- 
nativementjusqu^d  ce  qu^on  soit  rendu  d  Veglise, 

Uofficiant  pricedi    du  clerge    marche    immediatement 

avant  le  corps,  que  Von  porte  les  pieds  toumes  en  a- 

vant,  et  qui  est  suivi  par  les  parens  et  les  amis  du  de- 

fant,  qui  marchent  modestement  et  en  silencef  priant 

pour  le  repos  de  son  ame* 

S^ily  a  des  confreries  de  laiques,  elles  doivent  precider  le 
cUrge, 

PSAUME    50. 

Tl/flserere  mei,  Deus,  *  secundum  magnam 
misericordiam  tuam. 

Et  secundum  multitudinem  miserationum  tu- 
arum  *  dele  iniquitatem  meam. 

Amplius  lava  me  ab  iniquitate  med,  *  et  ^ 
peccato  mdo  munda  me. 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego  cognosco,  * 
et  peccatum  meum  contra  me  est  semper. 

Tibi  soli  peccavi,  et  malum  cor^m  te  feci ;  * 
ut  justificeris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas  c^im 
judicaris. 

Ecce  enim  in  iniquitatibus  conceptus  sum,  * 
et  in  peccatis  concepit  me  mater  mea. 

Ecce  enim  veritatem  dilexisti :  *  incerta  et 
occulta  sapientieB  tuas  manifestasti  mihi. 
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Asperges  me  hyssopo,  et  mundabor :  •  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  laptitiam  ;  •  et 
exultabunt  ossa  humiliata. 

Averte  faciem  tuam  k  peccatis  meis,  *  et  om- 
nes  iniquitates  meas  dele. 

Cor  mundum  crea  in  me,  Deus,  *  et  spiritum 
rectum  innova  in  visceribus  meis. 

Ne  projicias  me  i\  facie  tu^,  *  et  spiritum 
sanctum  tuum  ne  auferas  h  me. 

Redde  mihi  laetitiam  salutaris  tui,  *  et  spiritu 
principali  confirma  me. 

Docebo  iniquos  vias  tuas,  *  et  impii  ad  te 
convertentur. 

Libera  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salu- 
tis  meae,  *  et  exultabit  lingua  mea  justitiam 
tuam. 

Domine,  labia  mea  aperies,  *  et  os  meum  an- 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacriiicium,  dedissem 
utique :  *  holocaustis  non  delectaberis. 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulatus  :  •  cor 
contritum  et  humiliatum,  Deus,  non  despicies. 

Benigne  fac,  Domine,  in  bon^  voluntate  tud 
Sion  ;  •  ut  aedificentur  muri  Jerusalem. 

Tunc  acceptabis  sacrificium  justitiae,  oblatio- 
nes  et  holocausta  :  *  tunc  imponent  super  altare 
tuum  vitulos. 

Requiem  seternam  *  donaeis,  Domine. 
Et  lux  perpetua  •  luceat  eis. 

On  rSpite  Vardienney 

Exultabunt  Domino  ossa  humiliata. 


«il 
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S^puUuredes  adultes. 


Aperite  mihi  portas  justitiae  ;  ingressus  in  eas 
confitebor  Domino  :  haec  porta  Domini ;  justi  in- 
trabunt  in  eam. 
Le  clergS  ayant  fait  la  genuflexionvers  rautel,8e  range 

des  deux  cdth  du  corps  du  defunt,  Voffidant  aux  pieds, 

et  le  porte-croix  d  la  tite,  aupres  de  la  porte  de  riglise. 

Les  chantres  entonnent  ei  le  clerge  poursuit  le  repom 

suivant. 
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cant    te.  *  Sus-ci-  pi-en-tes,  &c.  Hf,  Re-  qui- 


tx^ 
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6-  am,  &c.    4f  ton, 

Apris  que  ce  repons  a  ite  chante^  si  c^est  le  matin  et  que 

la  messe  doive  avoir  lieu,  le  clerge  se  rend  au  chceur  ; 

et  chacun  y  ayantpris  saplace,  les  chantres  entonnent 

la  messe  des  morts  comme  ci-apris, 
Lorsque  la  messe  n^a  pas  lieu,  Vofficiant  chante  Voraison 

Non  intresi  &c.  comme  on  la  trouve  d,  la  suite  d$  cette 

messe. 
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On  r^ite  Requiem,  &Cr  jH.q^m  Ps. 
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e- 


Ei; 


le-i-  son.     6  ton. 


Grad, 


Sl  R 


E-  qui-em    fe-ler-  nara    do- 


na       e-  is, 


Do-       mi-ne 


et    lux    per-pe- 


tu-a 


1 


■  -^ — I 


— ^ — — — r"snii"""^"BW   B*~^ 


lu- 


ce-at      e-      is. 


K'»  In    me-mo.ri-4        se- 


u.-^ 


<  -.1 
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^^g^VFta^Eg^gJEtJ^^Eg^-a! 


ter- 


nX      e-  rit     jus- 


i 


-■■-±="za 

"* — I r 


-♦-■-I 


* 


tus:    ab     au-di-ti-o-ne       ma- 


EjBii 


um 


l^ 


non 


ti- 


cis 


^i^^^J^gWfe^^ 


d 


SiS^I^ 


B-sol-         ve,      Do-mi-ne,  a-   ni- 


g 


i^^^^i:-"=t^g 


mas  om-ni-um    fi-de-  li-um    de-func-to- 


rum 


ab    om-ni        vin-    cu-lo 


Prose, 

D 

sae-c 


de-lic-       to-      rum. 


EfeeE3 1^ 


t.  Et,     gra-ti- 


cum 


4     tu-a      il-lis  suc-cur-ren-    te, 


m 


fu-t 
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me-re-an-  tur      e-   va-de-re    ju-di-  ci- 


um       ul-      ti-o-        nis.  ^1.  Et     lu- 


■£5^  I  gyggg^^^iflji^Ei^^wj 


cis     se 


•ter-       nae        \  \  be-a-  ti-  tu- 


^EEH^E^E 


di-ne  per-  fru-  i, 


:iS!3l^^!E 


8  ton* 


Prose, 

D 


^*!Ei':^Si 


'■E 


I-es      i-rae,     di-es     il-la,    Sol-vet 


^SES  |g:^rjEiEi^E£E^:^^Ei=g^gi 


sae-clum    in      fa-vil-la :  Tes-te     Da-vid 


j^=|zi5E|^-lTrg|r:Br|Eq=irj:: 


cum    sy-bil-h\.     Quan-tus    tre-mor  est 


i£ 


rr  %  ■,  i-»-t- 


fu-tu-rus,  Quan-d6      ju-  dex    est    ven-tu- 

O 
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^ 


g=i^^-^fi:^ 


rus,    Cunc-ta      stric-t^      dis-cus-su-rus. 


^^^^^^ 


iri 


Tu-ba      mi-rum     spar-gens    so-num 


Per 


SE:fc=ir 


:*E^E3 


se-pul-chra     re-gi-  o-num,  Co-get      om- 


::!=t: 


nes      an-te    thro-num.  Mors  stu-pe-bit 


Is^S^i^^^S 


et     na-tu-  ra,     Cum  re-sur-get  cre-a-tu-ra, 


=£^^^3  §  J^^^l  i5 


Ju-di-  ccn-  ti        res-pon-su-ra.  Li-ber 

scrip-tus     pro-fe-re-  tur,    In     quo    to-tum 


con-ti-ne-tur,  Un-d^  mun-dus  ju-di-ce-tur. 


f^W^^Z 


Ju-dex    er-  gd      cum      se-  de-  bit,  Quid- 


1  !W 


^PEJ 


-rus. 


-■=i=a 


Per 


:=^:3 
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quid    la-tet    ap-pa-re-bit ;    Nil     in-ul-tura 


■z:^j4jrjrt:j:4:jrirjz«rtri^ 


re-ma-ne-bit.     Quid  sum     mi-ser     tunc 


^jij^iJEEigEli^rtj 


i 


om- 


dic-tu-rus,  Quem  pa-tro-num     ro-ga-tu-rus, 


Sl  feSESiEISEW 


3 


;-bit 


_||-||_X-  H 


Cum  vix      jus-tus     sit      se-cu-rus?  Rex 


a-tu-ra, 


-"■-■-■"-•}•— -t^ ,     H"~j 


tre-men-dae  ma-jes-ta-tis,     Qui      sal-van- 


S5|  ^EKlE^ElE 


Li-ber 


E£^t3| 

to-tum 


dos     sal-vas  gra-tis,    Sal-va     me,     fons 


ilE^EEgBifeil^iri^ 


pi-e-ta-tis.  Re-cor-da-re,       Je-  su     pi-e. 


a 


it^irtH 


*!^^ 


-ce-tur. 
it,  Quid- 


Quod  sum  cau-sa    tu-as     vi-ae;  Ne     rae 

"        =Ie?_fIe^8^"""" 


3 


per-    das       il-la      di-e.     Quae-rens  me 

C  2. 
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,1  i 


■Z^tGlJ^JEEE^^ 


se-   dis-  ti    las-sus;  Re-de-mis-ti   cru-cem      I      quo-c 


=j=i^4riz^ 


pas 


•sus 


Tan-tus      la-     bor       non       sit 


1 


g^^EffiEEiOEg? 


cas-sus.  Jus-te       ju-dex      ul-  ti-o-     nis, 


W: 


■♦~=»-y- 


~EiE3 


Do-num  fac     re-mis-si-  o-  nis      An-  te 


^^i^-f^-fcg 


jrpjzfe^g^  I  fc=|: 


di-em     ra-  ti-o-  nis.         In-ge-  mis-co 


:!K=i=*: 


B 


tan-quam       re-  us ;    Cul-pa      ru-  bet 


;«=1^^=^H» 


5 


:S:i:tt::fci:3 


vul-tus      me-us :     Sup-pli-can-ti     par-ce, 


3 


De-us.       Qui     Ma-ri-am     ab-sol-vis-ti, 


Bg^^t^^i^glj^ 


Et      la-tro-nem     ex-au-dis-ti,     Mi-hi 
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ti 


u-cem      ■      quo-que   spe 


spem  de-dis-ti.  Pre-ces    me-ae 


iifctn 


i~T~i" 


Piz^i^i 


non  sunt   dig-nae :  Sed     tu       bo-  nus, 


3S^E5 


oa 


fac     be-nig-n^,    Ne     per-en-ni      cre-mer 


5E 


^ 


ig-ne.    In-ter     o-ves       lo-  cum  praes-ta, 


ES I  gE£^s^£^I^rI,-"£gi^ 


Et    ab     hce-dis    me     se-ques-tra,     Sta-  tu- 


r4:^:i=i:t:i==r 


a 


ens       in      par-te  dex-tra.  Con-fu-ta-tis 


^^El^ii^E^^E^ 


ma- le-dic-tis,  Flam-mis     a- cri-bus  ad-dic- 


^ 


i^^=E^E^E3 


tis,    Vo-ca        me         cum     be-ne-dic-tis* 


0-ro      sup-plex    et      ac-cU-nis,  Cor    con« 

C  3. 


H 
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^■--4-,-.-|-!=iS 


I  Bj  "  M  MllMil        ■■ 


tri-tum  qua-si      ci-nis,      Ge-re      cu-ram 


me-i      fi-nis.     La-cry-mo-sa    di-es      il-la, 
Qu^  re-sur-get    ex  fa-vil-la.    Ju-di-can- 


to- 


^ 


pro- 
re 


dus      ho-  mo     re-us ;    Hu-ic     er-gd     par- 


as 


&4 


t=^^ 


£i 


ce,  De-us.  Pi-e      Je-su,  Do-mi-ne,  Do-    I         sci 


i^ 


i«=— $ I 


na     e-  is       re-qui-em.     A-      men.  1  ton. 


M 


Qfert. 
-U       O-     mi-ne    Je-su     Cbris-te, 


as 


rex      glo- 

3gE 


ri-ae,     li-    be-ra     a- 


o- 


t 


S 


ni 


•mas  om-ni-um  fi-de-   li-um      de-  func- 
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dl 


iit3ct=ii=i=tHiriifeiit=iict:i:9 


to-  rum  de     poe-nis     in-fer-    ni,     et    de 
pro 


-fun-do    la-cu :      li-be-ra  -e-as    de     o- 


re     le-o-         nis:       ne    ab-sor-be-at     e- 


E^  I  fe^S^lsfes 


5Ei3 


as 


tar-      ta-rus :  ne      ca-dant    in     ob- 


Brr-g#--t-iNW 


scu-    rum :  sed         sig-    ni-fer  sanc-tus 


t- 


B 


Mi-  cha-el  -  re-prae-sen-tet        e« 


4:-MV«-4n 


a 


as      in       lu-      cem     sanc-tam,  *  Quam 


!^j^5a^s*^s 


o-  lim     A-  bra-hae    pro-mi-sis-ti,     et 


:sxzz 


se- 


mi-ni        e-      jus.  ^.  iios-ti- 


i-  i 


j..« , 


.'V; 
l 
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4:ij=j^1ri>:t-1^nii^:.p:^ 


as      et    pre-ces    ti-bi,    Do-mi-ne,     lau- 
dis      of'  fe-      ri-mus :  tu  sus-     ci- 


pe     pro    a-  ni-ma-bus    il-lis,     qua-rum 

g5^EiSEt^r:*^i^^=^;^ 

ho-      di-e      me-mo-ri-am      fa-     ci-mus: 


i:i:«i:i:ifctziil:!EiiiEnn:i: 


Mim^ 


fac      e-as,     Do-mi-ne,  de  mor-te      trans- 


3^E!E£*E£ 


i-    re      ad  vi-tam,  *  Quam,  &c.  2  ton. 


3E^a 


^  Anc-tus,  Sanc-tus,     Sanc-tus    Do-mi-nus 

p:¥^^t^;=EBE^E£iEE^EiE£g^ 


De-us     Sa-ba-oth.  Ple-ni  sunt  cce-li     et 


tacj 


i^JEEi 


ter-ra  glo-ri-d      tu-^.     Ho-san-na    in     ex- 


^. 


cel-s 


ct- 


ne 


fc: 


nt 


IS       ] 

A  la  de 
on  aj 


k 


A 


mun- 

-*- 

De 


na 
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;3i3=ii£iii=i:iiEi:t5Ei^E>3 


cel-sis !  Be-ne-dic-tus  qui  ve-nit    in     no-mi- 


^jEia    I  &ct^=s=i=t===io:t:i=t 

_—- — — -        ■    \    -..1.-..  !■■  ■  M  ■  ~      


ne     Do-mi-ni.  Ho-san-na     in    ex-cel-sis !    8, 


A  relevation. 


fci==:ir3== 


^l^l3^^i^3S 


I-  e     Je-su,    Do-mi-ne,  do-na      e- 


!i~:±:3zr"::iziB  ^^^  troisfois» 


is     re-qui-em. 


A  la  derniire  fois,  S 


on  ajoute 


Sem-pi-ter-nam. 


A 


■t 


--H-j-«-«-]- 


i3 


G-nus    De-i,    qui   tol-lis    pec-ca-ta 


^i=!=iEi=gEj:EE«Et=it=a=B=^^ 


mun 


di,     do-na     e-is      re-qui-em.  Ag-nus 


^ 


;gi=l=ti=t=5=i5E^ 


De-i,     qui    tol-lis   pec-ca- ta    mun-di,  do- 


t^E|Elr}E=irB=B=::«:t=*=t1:=i=t=3 


na    e-is    re-qui-em.  Ag-nus  De-i,    qui 
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tol-lis  pec-ca-ta    mun-di,  do-na      e-  is      re- 


3EZM=t::3zE»iiii:i=[: 


qui-em     sem-pi-ter-nam.     8  ton* 


Com 


fc 


:iEzb: 


ggEgEgEtEgEEjEii^i 


U: 


se-  ter-na     lu-  ce-at     e-  is,    Do- 


■t- 


4z=zt: 


mi-ne,  *    Cum  sanc-tis    tu-is    in       ae-ter- 


ElEiEiEiE!3E!EiEE 


♦~= 


P 


A 


num,       qui-a       pi-  us 


:t:^=:t 


es,  l^,  Re-qui-em 


^^& 


fiB-ter-nam  do-na     e-is,    Do-mi-ne :  Et    lux 


fe 


-♦-■- 


fe?E"E8E^f:= 


-♦-="-+-B---H~- 


per-pe-tu-a       lu-ce-at       e-is.  •  Cum  sanc- 


teE?EE5 


tis     tu-is,  &c.     8  ton. 


jipris  la  messe,  ou,  si  dle  n^a  pas  eu  lieu,  apris  le  rS^ 
pons  Subvenite,  &c.  le  clerge  s'etant  range  autour  du 
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m  sanc- 


corps  comme  ci-devantt  Vofficiant  rev^tu  du  pluviai  ou, 
au  moins  d*une  etole  noire,  chante  sur  le  ton  ferial 
Voraison  suivante, 

T^On  intres  in  judicium  cum  servo  tuo,  Do- 
mine,  quia  nullus  apud  te  justificabitur  ho- 
mo,  nisi  per  te  omnium  peccatorum  ei  tribuatur 
remissio.  Non  ergo  eum,  quaesumus,  tua  judi- 
cialis  sentenlia  premat,  quem  tibi  vera  supplica- 
tio  fidei  christianae  commendat:  sed,  gratia  tuA, 
illi  succurrente,  mereatur  evadere  judicium  ul- 
tionis,  qui  dum  viveret,  insignatus  est  signaculo 
sanclae  Trinitatis.  Qui  vivis  et  regnas  in  sae- 
cula  saeculorum.     R.  Amen. 

Aussitot  les  chantres  entonnent  et  le  choeur  poursuit  le  re- 
pons  suivant. 


Rep, 


•t^i 


^i^imtf^ 


■♦— ■- 


i 


^      I-  be-ra        me,      Do-  rai-ne, 

de       mor-te      ae-ter-    na,    in      di-e         il- 


t 


Id         tre-men-  da,    *  Quan-d6     cce-li 


i=±:i=t=i 


-tE=i£-43^3 


mo-ven-di  sunt      et 


ter-  ra  :   *  Diim 


fc 


•^ 


:i=i=i 


?e- 


ne-ris    ju-di-ca-       re       sse- 


i  ii 
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'li 


I 


i 


t^fc 


EE^EiiTa 


cu-lum     per     ig- 


nem.  ^.  Tre-mens     fac- 


*EiE^^*=iS 


z±zszz±zs09Mzi::mizlZMZZ=3 


;t^ 


tus  sum     e-go      et        ti-      me-o, 


d^i 


m 


a:±iiElia:irr-*^iBi-EiES 


t:M=zmzs^zr^ 


dis-cu8-si-o     ve-ne-rit,    at-que  ven-tu-ra 


tjjjf 


4-i^«-i- 


Se^ 


1-     ra. 


*  Quan-do      coe-li,  &c.  ^.  Di-es 


fczrzixi 


tii==t 


-♦ 


EiiIiEES 


il-la,     di-es        i-  rae,  ca-la-mi-ta-tis       et 


t=i=i 


tiilt 


z:i 


mi-  se-  n 


aB,     di-es     mag-na     et        a-   ma- 


5^1^ 


E=0 


ra       val-d^.  *  Dum   ve- 


-♦-■ 

ne-ris,  &c. 


i 


i- 


a^=-— ■-! 


e£^ 


t",  Re-qui-em    ae-ter-nam  do-na         e 


-  is, 


^=l±r:*iE^JE^*^^3 


-^    -^       x.,     ^  1 


Do-mi-ne,    et      lux    pur-^je- lU-a 
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On    fe: 


El-iEiE|:B  ripite.  E3=^=|=r^r 


e-isi 


Li-be-ra,  &c.   l  ton» 


at 

Le 

chantres 


Ky-ri-  e,        e-  le-  i-son. 


^^    ^zz^zz^nt^i J=^::! 


ehoBur. 


Les 
chantres. 


Chris-te,       e-  le-  i-  son. 


e-    le-  i-  son. 


Ky-ri-e, 

x*Q#ciaw^^izigigr::i;=zP=zz:zzz: 

Pa-ter     nos-ter,  &c. 

Vofficiant  qui  a  dii  henir  Vencens  d  la  repetition  du  Li- 
bera,  re^oit  ici  Vaspersoir,  et  fait  le  tour  du  corps  du 
defunt,jetant  trois  fois  de  Veau-benite  de  chaque  edU 
du  cercueit ;  puis  ayant  refu  Pencensoir,  il  fait  un 
autre  tour  et  encense  le  corps  de  la  mime  maniire,fai' 
sant  les  salitts  convenabies  d  Vautel  et  d.  la  croix  de  la 
procession,.  S'il  est  rev^tu  du  pluvial,  le  diacre,  ou 
sHl  n^y  a  pas  de  diacre,  le  ceremoniaire  Vaccompagne, 
en  soulevant  le  bord  du  pluvial,  et  faisant  la  genU" 
flexion  d  la  croix  et  d  Vautel,  Apris  avoir  rendu 
Vencensoir,  Vofficiant  poarsuit : 
t.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationenx  j 

R.  Sed  libera  nos  k  malo. 

Kl.  A  porta  inferi ; 

R.  Erue,  Domine,  animam  ejus. 

t,  Rpniiipscat  in  oace.     R.  Amen. 


tvequiei 


pace. 
D 


•  'il 
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V".  Domine,  exaudi  orationem  meam  ; 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat, 
yi,  Dominus  vobiscum ; 
R.  £t  cum  spiritu  tuo. 


OREMUS. 


D 


jEus,  cui  proprium  est  misereri  semper  et 
parcere,  te  siiplices  exoranius  pro  animd 
famuli  tui  (ou  famulae  tuae)  N.  quem  (pu  quam) 
hodie  de  hoc  saeculo  migrare  jussjsti,  ut  non  tra- 
das  eum  [ou  eam)  in  manus  inimici,  neque  obli- 
viscaris  in  finem,  sed  jubeas  eani  a  sanctis  an- 
gelis  suscipi  et  ad  patriam  paradisi  perduci  \  ut, 
quia  in  te  speravit  et  credidit,  non  poenas  infer- 
m  sustineat,  sed  gaudia  sempiterna  possideat. 
Per  Christum  Dominum  nostrum.     R.  Amen. 

Pendant  gu^on  porte  le  corps  au  lieu  de  la  sepuUure,  on 
chante  Vantienne  suivante,  qui  se  repite  autant  dejbia 
que  la  lonyueur  du  chemin  le  demande» 


•■•     N     pa-ra-di-sum  de-du-cant  te     an-ge- 
li,      JQ     tu-  o     ad-ven-tu     sus-ci-pi-ant 


te     mar-ty-  res,    et     per-du-cant  te    in 


^ 


+ 


4— ■ «— 


f-^B-^-^-p— H-  wr_  j 


3:: 


ci-vi-ta-tem    sanc-tam    Je-ru-sa-lem.  ♦  Cho- 


rus 


E 


l^ 
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rus     an-ge-lo-rum    te     sus- ci-pi-at,     et 


cum     La-za-ro  quon-di\ra  pau-pe-re,  ae-ter- 


pziriEq3EiriE|E^--^E:- 


nam     ha-be-as     re-qui-em.    7  ^on, 

II  est  d*usage  en  plusieurs  paroisses,  qu^apris  cette  an- 
tienne  rofficiant  entonne  la  suivante^  sur  le  ton  de  la^ 
sde  on  chante  le  cantique  Benedictus,  &c.  UatUien- 
tie  ne  se  double  pas. 


Ant,  ilztai:  J:  ji 

-■-^        -  Go    sum  re-sur-rec-ti-o      et     vi-ta : 


EiEiEEiEE*^iE!:l5EEi3 


:dlzB=x:i«: 


^Eti"'=tt:^:|Ei4^^Ki="E|±g 

qui     cre-dit    in      me,     e-ti-am    si      mor- 

^♦E5-4EijE^i£giE^|±iEg^iE^^ 


tu-us      fu-  e-  rit,     vi-vet ;  et     om-nis  qui 

^IEiEi^jEIEiEg^iE^iE^E^^^ 


vi-  vit     et    cre-dit     in     me,  non    mo-ri-e- 


:t^-J. 


tur    in      ae-  ter-num.    ^  ton, 

D  2. 
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B       E-ne-dic-tus  Do-mi-nus   De-us     Is-ra- 


el:  •  qui-a       vi- si-ta-vit     et     fe-cit     re- 


^^^^1?^ 


demp-ti-o-nem  ple-bis  su-ae.     2  ton. 

Et  erexit  cornu  salutis  nobis,  *  in  domo  Da- 
vid  pueri  sui. 

Sicut  locutus  est  per  os  sanctorum,  *  qui  a 
saeculo  sunt,  prophetarum  ejus. 

Salutem  ex  inimicis  noslris ;  *  et  de  manu 
omnium  qui  oderunt  nos. 

Ad  faciendam  misericordiam  cum  patribus 
nostris  ;  *  et  memorari  testamenti  sui  sancti. 

Jusjurandum  quod  juravit  ad  Abraham  pa- 
trem  nostrum,  *  daturum  se  nobis. 

Ut  sine  timore,  de  nianu  inimicorum  nostro- 
rum  liberati,  *  serviamus  illi. 

In  sanctitate  et  justitia  coram  ipso,  *  omnibus 
diebus  nostris. 

Et  tu,  puer,  propheta  Altissinn  vocaberis  ;  • 
prwibis  enim   ante  faciem    Domini,  parare  vias 

Ad  dandam  scientiam  salutis  plebi  ejus ;  *  m 


remissionem  peccatorum  eorum 

Per  viscera  misericordiae  Dei 

bus  visitavit  nos  oriens  ex  alto. 


Per  viscera  misericordiae  Dei  nostri,  *  in  qui» 


68. 
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Illuminare  his  qui  in  tenebris  et  in  umbri 
mortis  sedent ;  *  ad  dirigendos  pedes  nostros  in 
viam  pacis. 

Requiem  aeternam  *  dona  eis,  Domine. 

Et  lux  perpetua  *  luceat  eis. 

En  arrivard  au  lieu  de  la  sepulture,  Vofficiant  jette  par 
trois/ois  de  Veau-benite  dans  la  fosse  enforme  de  croix; 
Mais  si  cetfe  Josse  a  besoin  d'^tre  benite,  il  dit,  avani 
de  Pasperger.  Voraison  suivante,  sans  chanter, 
"TIEus,  ciiius  miseratione  animae  fidelium  re- 
quiescunt;  hunc  tumuUim  benedicere  dig- 
nare,  eique  angelum  tuum  sanctum  deputacus- 
todem,  et  cujus  corpus  hlc  sepelietur,  animam 
ab  ejus  omnibus  absolve  vinculis  delictorum,  ut 
intesemper  cum  sanctis  tuis  sine  fine  laetetur. 
Per  Christum  Dominum  nostrum.     R.  Amen. 
Lecorps  ayant  ete  descendu  dans  lafosse,  VofficiantjetU 
troisfois  avec  une  pelle  de  la  terre  dessus  en  forme  d$ 
croix,  en  disant : 

Reveriitur  pulvis  in  terram  suam  undh  erat, 
et  spiritus  redit  ad  Deum  qui  dedit  illum. 
Puis  iljette  encore  unefois  de  Veau-benite  dessus  le  corps 
en  forme  de  croix,  et  chante  d'un  ton  uni : 
Kyrie,  eleison.     Christe,  eleison. 
Kyrie,  eleison.     Pater  noster,  &c. 
Kl.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  ; 
R.  Sed  libera  nos  k  malo. 
t.  A  porta  inferi ; 
R.  Erue,  Domine,  animam  ejus. 
t.  Requiescat  in  pace.     R.  Amen. 
t.  Domine,  exaudi  orationem  meam ; 
R,  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
'il.  Dominus  vobiscum  ;  R.  Et  cum,  &;c* 

D  3. 
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OREMUS. 

"EpAc,  quaBsumns,  Domine,  hanc  cum  servo  tuo 
(oM  ancillil  tua)  misericordiam,  ut  factorum 
suorum  in  poenis  non  recipiat  vicem,  qui  (oM 
quae)  tuam  in  votis  tenuit  voluntatem ;  ut  sicut 
hic  eum  (ou  eam)  vera  fides  junxit  fidelium  tur- 
mis,  ita  illic  eum  (om  eam)  tua  miseratio  societ 
angelicis  choris.  Fer  Christum  Dominum  nos- 
trum.     R.  Amen. 

Itf,  Requiem  SBternam  dona  ei,  Domine ; 

R.  Et  lux  perpetua  luceat  ei. 

3t.  Anima  ejus  etanimae  omnium  fidelium  de- 

functorum  per  misericordiam  Dei  requiescant  in 

pace.  R.  Amen. 

Les  chantres  rCajoutent  pas  le  ^.  Requiescat  in  pace, 
&c  ;  mais  aussitot  Vofficiant  commence  d*une  voix  grave 
le  psaume  De  profundis,  &c.  ci-dessm^  page  16,  quele 
clerge  continue  alternativement  sur  le  m^me  ton  de  voix, 

Si  on  fait  1'enterrement  de  plusieurs  de/unts,  on  dit  les 
versets  et  oraisons  au  pluriel,  mais  pour  les  aspersions 
et  les  encensemens,  on  les  faits  sur  chacun  en  particu' 
lier,  On  henit  aussi  separement  leurs  fosses,  si  on  les 
doit  enterrer  dans  des  lieux  separes  ;  mais  si  on  les  en» 
terre  dans  une  m^me/osse,  on  ne  fait  qu*une  benediction. 
Sion  fait  Vofficepour  un  homme,  on  dit  Voraison  au 
genre  masculin,  et  si  c^est  pour  une  /emmct  on  la  dit 
aiLgenre/eminin,  On  observe  la  mime  chose  aux  seT" 
vices  qui  se  chantent  ie  Qe,  le  7e,  et  le  QOe,  Jour,  et  aux 
anniversaires, 

Si  Von  doit  reciter  Voffice  des  morts  pour  le  de/unt,  c*est 
immediatement  apris  le  repons  Subvenite,  &c.  qu*on 
le  commence,  On  y  douhle  les  antiennes.  Quand  la 
sepulture  se  /ait  le  matin,  si  le  temps  ou  quelque  cir- 
constance  ne  permetpas  de  dire  les  trois  noctumes  avec 


ies 


#w^n 


ou  mime  sans 


les  laudes,    On  dit  k  Ir.  nocturuek  di» 
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manchei  le  lundi  et  Ujeudi ;  et  chacun  des  deux  autre$ 

noctumesy  lesjours  auxguels  il  est  inuique  au  breviaire. 

Si  la sepulture  a  lieu  lapre^s-midi,  on  dit  les  vipres  dea 

morts, 

Apris  Vantienne  de  BeneHictus,  (Ego  sum  resurrectio, 
&c.),  ou  apris  celle  des  v^pres,  (Omne  quod  dat  mihi, 
&c. ),  on  dit  Pater  noster,  &c.  Et  ne  nos  inducas,  &c. 
et  les  quatre  versets  et  repons  marques  dans  le  breviai-' 
re,  a  la  Jin  des  vipres  des  mcrts.  Ensuite  Voraison 
Absolve,  quccsumus,  &c.,  ou,  si  c'est  pour  un  pritre^ 
Deus,  qui  inter  apostolicos,  &c. 

Apris  Voraison,  sl  dest  le  matln  et  si  la  messe  doit  avoir 
lieu,  le  clerge  se  rend  au  choeur,  Vofficiant  va  d  la  sa^ 
cristie  se  revMir  des  ornemens  pour  la  celebrer,  et  Von 
commence  d  chanter  Vintroit,  Mais  s'il  ne  doit  point 
y  avoir  de  messe,  Vofficiant  chante  Voraison  Non  in- 
tres,  &c.,  et  on  fait  le  reste  comme  il  est  marque  d  la 
suite  de  cette  mime  oraison, 

Selon  les  circonstances  et  ou  Vusage  en  est  etabli,  on  dit 
de  mimeVoffice  oupartie  de  Voffice  des  morts,  pour  les 
de/unts,  les  3e.  7e.  et  me.jmrs  apris  leurdecis,  et  auat 
anniversaires,  avec  la  messe  propre  d  ces  jours. 

Dans  les  eglises  des  maisons  religieuses,  on  suit  pour  les 
officesfuneraires,  Vordre  prescrit  par  leur  ceremonial 

r£St)€Ctl  I 

Si  quelque  paroissien  doit  etre  enterre  dans  un  autre  lieu 
que  Veglise  ou  que  le  cimetiire  de  sa  paroisse,le  cure  ou 
autre  pritre  que  celui-ci  en  aura  charge,   etant  pre^ 
eedi  du  clerge  de  la  paroisse,  conduira  le  corps  du  di' 
funt  au  lieu  choisi  pour  cette  sepulture.    Enle  pre^ 
sentant   au    cure  ou  au    superieur  de  Veglise,   qui 
doit  le  recevoir,  il  pourra,  s'il  le  juge  d  propos,   lui 
faire  en  peu  de  mots  une  adresse  analogue  d  la  circons- 
tance,  pour  Vinformer  que  le  defunt  a  donne  des  mar" 
ques  Sdifantes  de  vertus  chretiennes  durant  tout  le 
temps  de  sa  maladie,  comme  pendant  sa  vie,  que  le  Set- 
gneur  lui  a  fait  la  grdce  de  couronner  par  une  mort 
precieuse,  en  lui  donnani  ie  temps  et  les  moyens  «€  ?e^ 
cevoir  tous  les  secours  de  la  religion.    II  terminera  en 
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1 . 1  • 
'.'<  'i 


•V  r, 


recommandant  Pame  du  defuntd  sespriires  et  dcelle$ 
de  son  clerge,  et  en  le  priant  d*inhumer  son  corps  au 
lieu  qv!il  avait  lui-m^me  choisi, 
Le  cure  ou  le  superieur  de  Veglise  ripondra  ct  cette  adreS" 
se  de  la  maniere  qiCil  jugera  convenable ;  puis,  lepri^ 
tre  quilui  apresente  le  corps  s'etant  reiire,  iljettera  de 
Peau-benite  sur  le  cercueil,  en  disant : 

Requiescat  in  pace.     R.  Amen. 
Et  de  suite  il  procidera  a  la  ceremonie  de  rinhumationf 
en  commenfant  d'abord  par  Vorai&on  Non  intres  in 
judicium,  &c.  et  faisant  le  reste  comme  il  est  marqui 
cidessus,  page  35. 


gl[p(yj[LTllIl[SlE  [S)1E§  [P[g[I¥[E[Ei- 
— ^Qj/rry'^ — 

La  levee  du  corps  se  fait  comme  pour  les  autres  adultes, 

ci'dessus,  page  16,  excepte,  1  ®  .  Que  Vofficiantestre^ 

v^tu  du  pluviai,  ayant  aupres  de  lui  le  diacre  en  dalmO' 

tique,  et  que  la  croix  est  portee  par  le  sous-diacre  en 

tunique  ;  2  ®  .  QiCau  lieu  de  Voraison  Inclina,  &c.  ci- 

dessus,page  17,  on  dit:    Deus,  qui  interapostolicos, 

&c,  comme  ci-apres  ;  3®  .  QWen  arrivant  au  cheeury 

chacun  se  rend  d  sa  place,  et  que  Von  commence  imme" 

diatement  la  messe  ci-dessus,  page  22,  d  moins  qu*on 

ne  chante  Voffice  des  morts  ;  4  ®  .  Que  le  corps  dupri- 

tre  defunt  est  depose,  non  dans  la  nef,  mais  dans  U 

chosur  de  Veglise,  ayant  les  pieds  toutnes  vers  lepeuple» 

OREMUS. 

Tr|Eus,  quiinter  apostolicos  sacerdotes  famu- 
"^  lum  tuum  N.  sacerdotali  fecisti  dignitate 
vigere  ;  praesta,  quaesumus,    ut   eorum  quoque 

£erpetuo  aggregetur  consortio.     Per  Christum 
)oininum  nostruuj.     R.  Amen. 
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Xei  messejlme,  le  ceUhrant  quUte  la  chasuhle  et  le  mani- 
pule,  refoil  le  pluvial  au  bas  de  Vautel,  et  va  se  placer 
d  la  tete  du  defunt  Le  diacre  et  le  sous-diacre  ayant 
pareillement  quitte  leurs  mampules,  le  premier  se  met 
d  la  droite  du  celebrant ;  Vautre  prend  la  croix,  et  se 
place  d  Vopposite,  vers  les  pieds  du  de/unt,  entre  les 
deux  acolyles.  A  la  gauche  du  celebrant  se  place  le 
ceremoniaire  ayant  aupris  de  lui  le  thuriferaire  et  un 
clerc  qui  porte  le  benitier,  Les  autres  du  clergi  se  tien" 
nent  debout,  tournes  vers  le  defunt,  etformant  uncercle 
autour  de  lui,  si  la  disposition  du  lieu  le  permet,  Toutea 
choses  etant  ainsi  disposees^  le  celebrant  chante  sur  le 
ton  ferial  Non  intres,  &c.  comme  ci-dessus,  page  35. 
Cette  oraison  /inie^  les  chantres  entonnent  et  le  chceur 
poursuit  le  repons  qui  suit^ 


^     Ub-ve-ni- te,    sanc-ti      De-i ;     oc-cur- 


ri-te,    an-ge  li  Do-mi-ni;  •  Sus- 
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ci- pi  en-les     a-ni-mam  e-jus,    *  Of-fe- 
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lo-rum    e-  am      sus-ci-    pi-at,     et 
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si-num  A-bia-hiB  e-         ani    col- 
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♦  -n- 
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lo-cet.  *  Sas-ci-  pi-en-tes,  &c.  ^,  Re-  qui- 


^P6« 


bti 


:^zm=.i^-.^za^ 


em 


SB-ter-nam    do-na       e- 


i,         Do- mi-ne  j     et    lux     per-pe-tu-a 
lu-       ce-at  e-         i. 


^ 


Of-fe. 


^^iEE^li 


ren-tes      e-am,  &c.     4  lon. 

Vers  lajfin  du  repons,  le  ce/ebrant  benit  Vencens  ;  puis  on 
chante  Kyrie,  eleison,  &c.  comme  ci-dessus,  page  37. 
Le  celebrant  ayant  chante  Pater  noster,  Jait  le  tour 
du  cofps  avec  Vaspersoir,  puis  avec  Vencensoir^  comme 
il  a  ete  dit  d  la  meme  page  ;  et  de  retour  d  sa  place^ 
il  chattte  les  versets  suivans. 

l^.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  j 
R.  Sed  libera  nos  k  malo. 
y,  A  port^  inferi, 


Rep, 
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5^13 


in 


le-  qui- 


:-4 


e- 


j-tu-a 
Of-fe- 


'iPage  37. 
azY  /e  tour 
oir^  comme 
i  sa  placct 


R.  Erue,  Domine,  animam  e'jii8, 
if,  Requiescat  in  piice      R.   Amen. 
^,  Domine,  exaudi  orationem  mearn ; 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
^.  Dominus  vobiscum ; 
R.  Et  cum  spiritu  tuo. 


D 


OREMUS. 

|Eus,  cui  omnia  vivunt,  et  cui  non  pereunt 
moriendo  corpora  nostra,  sed  mutantur  in 
melius  ;  te  supplices  deprecamur,  utsuscipi  ju- 
beas  animam  famuli  tui  N.  per  manus  sancto- 
rum  angelorum  tuorum  deducendam  in    sinu 
amici  tui  Abrahae  patriarchse,  resuscitandamque 
in  novissimo  judicii  majj^ni  die  ;   et  quidquid  vi- 
tiorum,  diabolo  fallente,   contraxit,  tu  pius  et 
misericors  abluas   indulgendo.     Per  Christum 
Dominum  nostrum.     R.  Amen. 
L*oraisonJlniei  on  chante  le  repons  suivant. 
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dul-  gen-ti-ae.    t.  Qui     ven-tu-rus 
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gg  ju-di-ca-re     vi-vos     et 


mor-tu-os,      et      sae-       cu-lum    per 
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iiem.  ♦  Tu     e-    is,  &c.  t.  Re-qui- 
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Do-rai-ne ;  et  lux  per-pe-tu-a      lu- 


ce- 


at     e-  is.  *  Tu     e-     is,  &c.  4. 


Le  rSponsJinU  on  chante,  comme  d  la  fin  du  precedenU 

Kyrie,  eleison,  &c.     Pater  noster,  &c.,  et  le  celehranU 

qui  a  benit  Vencens  pendant  le  repons,  fait  autour  du 

-  corps  une  seconde  aspersion  et  un  second  encensementi 

puis  il  continue : 

tr^  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  ;. 
R.  Sed  libera  nos  k  malo. 
1f.  A  port^  inferi ; 
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R.  Erue,  Domine,  animam  ejus. 
1^.  Requiescat  in  pace.     R.  Amen. 
yf.  Domine,  exaudi  orationem  meam  ; 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
1^,  Dominus  vobiscum ; 
R.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OREMUS. 

I^Ac,  quaesumus,  Domine,  hanc  cum  servo  tuo 
^  N.  defuncto  misericordiam,  ut  factorum  su- 
orum  in  poenis  non  recipiat  vicem,  qui  tuam  in 
votis  tenuit  voluntatem :  ut  sicut  hic  eum  vera 
fides  junxit  fidelium  turmis,  ita  eum  illic  tua  mi- 
seratio  societ  choris  angelicis.  Per  Christum 
Dominum  nostrum.  R.  Amen. 
noraismfinie,  on  chante  le  repons  suivant. 
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con-spec-tu      lu-o 


VI-  am 


me- 
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am,        *  Dum     ve-  nc-ris,  &c.     t.  Re- 
qui-em  8B-  ter-  nam    do-  na         e- 

is,         Do-    mi-ne;    et     lux    per-pie-tu-a 


te^ 


bitiM^ 


EiEE 


lu-     ce-at        e-  is.         *  Dum,  &c.  6. 

Le  celebrant  ayant  encore  henit  Vencens  pendant  cc  re- 
pons,  on  chantepour  la  troisieme  fois  Kyrie,  eleison, 
&c.  Pater  noster,  &c.  Le  celebrant  fait,  comme  ci- 
dessus,  Vaspersion  et  Vencensement  autour  ducorps, 
puis  il  continue : 

Hf,  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  ; 

R.  Sed  libera  nos  k  malo. 

m.  A  portd  inferi, 

R.  Erue,  Domine,  animam  ejus. 

If,  Requiescat  in  pace.     R.  Amen. 

l^,  Domine,  exaudi  orationem  meam ; 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
,S^  Dominus  vobiscum ; 

R,  Et  cum  spiritu  tuo. 
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OREMUS. 

DEbitum  humani  corporis  sepeliendi  officium, 
fidelium  more  complentes,  suppliciter  te. 
Domine,  deprecamur,  ut  corpus  famuli  tui  N. 
sacerdotis  fratris  nostri,  quod  h  nobis  m  igno- 
bilitate,  infirmitate  et  corruptione  sepebtur,  in 
glori^,  virtute  et  iucorruptione  resurgat.  Per 
Christum  Dominum  nostrum.     R.  Amen. 

Pendant  qu'on  porte  le  corps  d  la  sSpuUure,  le  clergS 
chante  le  repons  Libera  me,  Domine,  &lc.  ci-dessus, 
page  35  ;    d  la  fin,    Kyrie,  eleison,  &c.    Pater  nos. 
ter,  &c. 
^,  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  ; 

R.  Sed  libera  nos  a  malo. 

'^,  Ne  tradas  bestiis  animas  confitentes  tibi, 

R,  Et  animas  pauperum   tuorum  ne   oblivis- 
caris  in  finem. 

^,  Dic  animsB  meae,  Dominc : 

R.  Salus  tua  ego  sum. 

t^.  Tu  es  spes  mea  : 

R.  Portio  mea  in  terrA,  viventium. 

he  clerge  chante,  sur  le  second  ton,  le  psaume  De  pro- 

fundis,  &c.  page  16,  pendant  lequel  on  couvre  le  vi- 

saqe  du  pritre  defunt  et  le  cercueil.     Cependant  le  ce- 

Uhrant  jette  de  Veau-benite  dans  la  fosse  ;  mais  si  la 

fosse  a  besoin  d'Stre  benite,  il  dit,  avant  dejasperger, 

Voraison  Deus,  cujus  miseratione,  &c.  p,  41.     Apres 

Que  le  corps  a  6te  descendu,  il  Vasperge  trois  fois  en 

forme  de  croix,  Vencense  trois  fois,  et  jette  ausst  trois 

fois  de  la  terre  dessus  en  forme  de  croix,  dtsant : 

Revertitur  pulvis  in  terram  suam   und^  erat, 

et  spiritus  redit  ad  Deum,  qui  dedit  lUum. 
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Les  pritres  ayant  couvert  de  terre,  les  uns  apris  les  au- 
tres,  le  corps  du  defunt,  le  celebrant  chante : 

^.  Requiescat  in  pace.     R.  Amen. 
'f.  Domine,  exaudi  orationem  meam  j 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
y/'*  Dominus  vobiscum  ; 
R.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OREMUS. 

Vp  I^Mnipotens,  sempiterne   Deus,  qui  humano 

corpori  animam  inspirare  dignatus  es ;  te 
supplices  exoramus,  ut  dum,  te  jubente,  pulvis 
in  pulverem  revertilur,  tu  imaginem  tuam  cum 
sanctis  et  electis  tuis  in  aeternis  sedibus  jubeas 
sociari.  Per  Christum  Dominum  nostrum.  R. 
Amen. 

Le  celebrantjette  de  Veau-benite  sur  lafosse  enforme  de 
croix,  disant : 

1^,  Requiescat  in  pace.     R.  Araen. 

Puis  chacun  des  ecclesiastiques  jette  de  Veau-benite  sur 
lafosse  ;  et  si  la  sepidture  s'est  faite  hors  du  chceur, 
on  chante,  en  y  retournant,  le  repons  qui  suit. 
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se-ter-nam  do-na     e-   is,      Do-mi-ne; 


et     lux    per-pe-tu-a       lu-  ce-at 
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e-        is.  *  Nec     as-pi-    ci-at,  &c.  2  ton. 
Le  celibrani  de  retour  au  bas  des  degres  de  Fauteh  chante : 
t,  Requiescat  in  pace.    R.  Amen. 

OBEMUS. 

ABsolve,  quaasumus,  Domine,  animam  famuli 
tui  N.  sacerdotis,  et  animas  omnium  fideli- 
um  defunciorum,  du  uiuin  viiiuu»w  «.v*»v«.vjtu.».  7 
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ut  in  resurrectionis  glori^  inter  sanctos  et  elec- 
tos  tuos  resuscitati  respirent.  Per  Christum 
Dominum  nostrum.     R.  Amen, 


Suivant  le  Rituel,  on  doit  prendre  au  Pontifical  les  ce- 
remonies  qui  ont  lieu  aux  sepultures  des  eveques,  des 
princes,  des  gouverneurs,  &c.,  et  suivre  Tordre  qui  y 
est  marque.  Cependant  il  a  paru  convenable,  pour 
plusieurs  raisons,  d'inserer  ici  un  precis  des  ceremo- 
nies  qui  s'observent  aux  funerailles  des  eveques. 

Lorsque  la  messe  est  achevee,  et  apris  le  sermon,  sHl  a 
eu  lieu,  Fev^que  celebrant  se  rend  d  son  siege  alors  pla- 
ce  au  cote  de  Vepitre,  ou  il  va  d  la  sacristie,  11  y  ote 
le  manipule,  la  tunicelle  et  la  dalmatique,  pour  y  rece- 
voir  une  chape  noire  et  la  mitre  simplo, 

Cependant  on  prepare  au  has  de  Vautel,  et  d  la  t4te  du 
cercueil,  des  sieges  pour  Veveque  celebrant  et  pour  les 
autres  officiers  qui  Vassistent,  On  dispose  aussi  un 
siege  au  quatre  coins  du  catafalque  pour  chacun  des 
quatre  prelats,  ou,  d  leur  defaut,  pour  chacun  des  qua- 
tre  pritres  qui  doivent  faire  les  prtmiires  absoutes 
avant  Vev^que  celebrant, 

Le  signal  etant  donne,  le  sous-diacre  sans  manipule  por- 
tant  la  croix,  et  les  acolytes  leurs  chandeliers,  vont  se 
ranger  aux  pieds  du  defunt.  L'ev^que  celebrant  et 
ceux  qui  Vassistent  d^office,  prennent  leurs  sieges  au 
bas  de  Vautel ;  le  thuriferaire,  le  porte-benitier,  et  les 
autres  clercs  de  service  se  plycent  d  la  droite. 

Les  quatre  prelats  revStus  Ce  Vamict,  de  Vaube,  de 
Vetole  et  de  la  chape  noire  par-dessus  ie  rochet,  avec  la 
mitre  simple,  (ou,  d  defaut  d^ev^ques,  les  quatre  pri- 
tres  revitus  de  chapes  noires  sur  leurs  surplis,  avec 
un  bonnet-carre  d  la  i/iain),  vont  se  placer  d  leurs  sie- 
ges  respectifs,  ayant  chacun  aupris  de  soi  ceua:  qui  doi» 
vent  le  servir. 
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Le  plus  Jeune  d*entr'eux  se  rend  au  siege  prepare  au 
pied  droit  du  defunt ;  le  suivant  se  place  d.  celui  qul  re- 
pmd  d  Vepaule  gauche  du  defunt ;  le  troisi^me  se  met 
au  siege  place  au  pied  gauchci  et  le  quatriime  ou  le 
plus  digne,  au  siege  qui  repond  d  Vepaule  droite  du  ^e- 
funt. 
Ckacun  ayant  ainsi  pris  sa  place,  Vevique  celebrant  laisse 
la  mitre,  se  Uve  et  chante  Voraison  suivante  sur  le  ton 
d^une  lefon,     Les  quatre  assistans^  aussi  decouverts, 
se  Uvent  dans  le  meme  temps, 
Oraison,  Non  intres  in  judicium,  &c.  page  35. 

Cette  oraison   etant  acheveet  tous  s*asseient,  refoivent  la 
mitre,  et  les  chantres  entonnent  le  repons  suivant. 

Repons,  Subvenite,  sancti,  &c.  jp^^e  20. 

Vers  lajin  de  ce  ripons,  le  plus  digne  des  prelats  assis"    . 
sistans  benit  Vencens ;  et  lorsque  le  dernier   Kytie, 
eleison  est  chante,  on  lui  ote  la  mitre.     II  se  live,  et  les 
trois  autres prelats  ayantaussi  laissela  mitre,  seUvent 
en  mime  temps.     II  dit  Pater  noster,  &c. ;  puis  etant 
accompagne  du  diacre  et  du  ceremoniaire,  il  asperge 
et  encense,  comme  aux  autres  ceremonies  funeraires, 
le  corps  du  defunt,  en  commenfant  par  le  cote  droit, 
saluant  les  autres  prelats  chaquefois  quHlpasse  devant 
eux,  et  faisant  une  profonde  reverence  d  la  croix,  en 
passant  aux  pieds  du  defunt.     De  retour  d  son  siege, 
apris  Vencensement,  et  demeurantdebout  sans  itretour- 
ne  vers  Vautel,  il  chante  d'une  voix  grave  les  versets,  et 
Voraison  Deus,   cui  omnia  vivunt,  &c.   comme  aux 
pages  46  et  47.     Apris  cette  oraison,  les  prelats  s^as- 
seient,  et  reprennent  la  mitre,     Aussitdt  les  chantres 
entonnent  le  repons  suivant. 
Les  prelats  assistans  observent  pendant  les  versets,  les 
oraisons  et  les  repons  suivans  ce  quHls  ontfait  ci- 
dessus, 
Repons,  Qui  Lazarum,  &c.  page  47. 
j  ja  w»»  ^fi  rfi  r^nrms.  le  aecond  nrelat  benit  Vencens^  fait 
le  reste  comme  le  premier,  et  recite  les  versets,  et  l  orat- 
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son  Fac,  qusesurous,  &c.  pages  48  et  49  ;  apris  guoi 
on  chcmie  le  repons  suivant. 
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*  Qui-a,  &c.  ^.  Re-  qui-em 
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ter-nam  do-na      e-  is,      Do-  mi-ne  ;    et 
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lux      per-pe-tu-a       lu-  ce-at 
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IF^ 


e-  is.  *  Qui-  a,  &c.     8  ton. 

A  lafin  de  ce  repons,  le  troisUme  prelat  benit  Pencens,  S^c. 
comme  il  a  etefait  par  les  deux  autres,  et  dit  les  versets 
comme  d  la  p,  46,  et  Poraison  Inclina,  Domine,  &c. 
page  17.     Apris  quoi  on  chante  le  repons  suivant» 

Repons,  Ne  recorderis,  &c.  page  49. 

A  lafin  de  ce  repons,  le  plusjeune  des  prelats  place  aux 
pieds  du  cercueil,  du  coie  droit,  benit  Vencens  etfait 
tout  le  reste  comme  ci-dessus,  Apris  les  versets  indi' 
ques  d  la  page  46,  il  dit  Voraison  suivante, 

OREMUS. 

Bsolve,  quF^sumus,  Doraine,  animam  famuli 
■  tui  N.  ab  omni   vinculo  delictorum,  ut  in 

resurrectionis  gloria  inter  sanctos  et  electos  tuos 

resuscitatus  respiret.     Per  Cliristum  Dominum 

nostrum.     R.  Amen. 

Ensmte  on  chante  le  repons  suivant. 
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Repons,  Libera  me,  Domine,  &c.  page  63. 

A  lafin  de  ce  repons  le  prelat  celebrant  henit  Fencens,  et 
apris  le  dernier  Kyrie,  eleison,  on  lui  6te  la  mitre  ;  et 
etant  dehout  il  dit  Pater  noster.  Puis,  il  fait  autour 
du  corps  les  aspersions,  les  encensemens,  la  revirence  a 
la  croix,  et  les  saluts  aux  autres  prelats,  comme  il  a 
etefaitpar  eux.  Ensuite  il  dit  Et  ne  nos  inducas,  &c. 
et  les  versets  indiques  d  la  page  46,  puis  Foraison 
Absolve,  qiisesumus,  Domine,  &c.  ci-dessous,  page 
60,  Apres  Voraison  il  ajoute : 
t.  Requiem  aeternam  dona  ei,  Domine  ; 
R.  Et  lux  perpetua  luceat  ei. 

Les  chantres  terminent  par, 

Kf.  Requiescat  in  pace.     R.  Amen. 

Lesprelats  regoivent  la  mitre,  et  tous  s'en  retournent  d  la 
sacristie  dans  le  mime  ordre  quHls  en  sont  venus, 

NoTE. — Cest  ainsi  que  se  termine  cette  cerimonie  dans 
les  lieux  oii  Von  ne  porte  pas  de  suite  le  corps  du  de- 
funt  d  lafosse.  Cependant,  comme  il  est  dhisage  dans 
ce  diocise  que  la  sepulture  d'un  evique  se  fasse  avant 
que  le  clerge  laisse  le  choeur,  on  ohserve  d  cet  egard  ce 
qui  est  marqui  pour  la  sepulture  despritres,  page  51, 
excepte  que  Vevique  officiant,  apris  que  le  corps  du  de- 
funt  a  etecouvert  de  terre,  chante  les  versets  et  Voraison 
Absolve,  Domine,  &c.  indiques  ci-dessus  d  la  suite 
de  ce  cinquiime  repons. 

RiCMARQUES.— 1  ®  .  Lorsque  les  quatre  prelats  disignes 
au  Pontifical  sont  remplaces  par  des  pritres,  Vevique 
ofijiciant  seul  doit  benir  Vencens, 

2  ® .  II  ne  convientpas  de  faire  les  ahsoutes  marquees  ci- 
dessus  pour  toutes  les  ceremonies  funeraires  des  evi- 
ques,  mais  seukment  dans  celles  qui  ont  lieu  apris  le 

decis, 

Q^ ^  On  nefait  pas  nonplus  ces  ahsoutes  aux  anniver- 

saires  /  mais  uprcs  la  iiieasc  ic  prciviv  t.ct&Lr/  tt/i»  ui^wnt.- 

pagne  comme  il  a  ete  dit  ci-dessus,  va  de  mime  se  pla- 

cer  d  la  tite  de  la  representation,  od  demeurant  dehout 
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et  dicouvert,  il  chante  sur  le  ton  qui  y  est  designe  Vorai- 
son  Non  intres,  &c.  page  35,  puis  il  s'assied,  On 
chante  le  repons  Libera  me,  &c.,  d  la  ftn  duquel  il  he- 
nit  Vencens,  et/ait  tout  le  reste  comme  il  a  ete  dit  plus 
haut.  Apris  les  versets  il  chante  Vune  des  cinq  orai-- 
sons  marquees  ci-dessus,  selon  son  choix.  Puis  il  dit 
Requiem  seternam,  &c.,  et  les  chantres  terminentpar 
le  t.  Requiescat  in  pace.    R.  Amen.    Apris  quoi  tl 


retourne  d  la  sacristie  dans  le  mSme  ordre  quHl  en  est 

-  .  Si,  dans  les  ceremonies  funeraires  qui  ont  lieu  apris 
le  decis,  on  nepeut  avoir  quatre  prelats  ou  quatre  prS- 
tres  suppleans,  on  s'en  tient  d  ce  qui  vientdetre  dit 
pour  les  anniversaires. 


venu. 
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ORDRE  DES  ABSOUTES 

QUI  SE  FONT  SANS  SEPULTURE,  AU  3e.  AU  7«.  ET  AU  30e. 

JOUR  DU   DECES,  AUX  ANNIVERSAIRES,  ET  AUX  SER- 

VIOES    QUI,     SELON    L^USAGE   DU    DIOCESE,     SE 

CHANTENT    DANS   L^ANNEE    POUR    UN     OU 

POUR  PLUSIEURS  DEFUNTS. 

La  representation  se  place  comme  on  placerait  le  corps 
sHletait  present,  et  le  clerge  se  range  autour  en  la  mime 
maniire.  IJofficiantne  chantepas  Non  intres  m  ju- 
dicium,  &c.  mais  dis  que  chacun  apris  saplace,  ^s 
chantres  entonnent  /e  Libera,  &c.  ci-dessus,page  35, 
vendant  lequel  on  benit  Vencens.  ^Apris  le  repons^Ky- 
rie,  eleison,  &c.  et  Pater  noster,  &c.,  Voffictant  donne 
Veau-benite  et  Vencens  d  la  representation,  comme  au 
corps  quand  il  est  present,  et  continue : 

t,  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  } 

R.  Sed  libera  nos  k  malo. 

t.  A  porta  inferi ; 

R.  Erue,  Domine,  animam  ejus. 

t.  Requiescat  in  pace,    R»  Amen, 


00 


Ordre  des  absoutes» 


'M 

|'s%t 


t,  Domiue,  exaudi  orationem  meam  ; 
R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
Kl.  Dominus  vobiscum ; 
R.  Et  cum  spiritu  tuo, 

OREMUS. 

Bsolve,  quaesumus.  Domine,  animam  famuli 
^  tui  N.  (sacerdotis  ou  pontificis)  ou  (famu- 
lae  tuse  N.),  ut  defunctus  {ou  defuncta)  saeculo 
tibi  vivat,  et  peccata  quae  per  fragilitatem  car- 
nis  human^  conversatione  commisit,  tu  veni^ 
misericordissimae  pietatis  absterge.  Per  Chris- 
tum  Dominum  nostrum.     R.  Amen. 

Cette  oraison  se  dit  le  3e.  le  7e.  et  le  30e.  jour  apris  le  de- 
cis,  S>il  s'agit  deplusieurs  defunts,  on  la  met  au  plu- 
riel,  ainsi  que  les  versets  qui  laprecedent. 

Au  hout  de  Van^  on  dit  seulement  Voraison  suivante, 

OREMUS. 

DEus  indulgentiarum,  Domine,  da  animae  fa- 
muli  tui  N.  (sacerdotis  ou  pontificis)  ou  (fa- 
mulsetuaeN.)  cujus  anniversarium  depositionis 
diem  commemoramus,  refrigerii  sedem,  quietis 
beatitudinem,  et  luminis  claritatem.  Per  Chris- 
tum  Dominum  nostrum.     R.  Amen. 

Si  c'est  le  second  ou  fiutre  anniversaire,  Vofficiant  ajoute 
d  cette  oraison  les  deux  suivantes, 

Pour  les  hienfaiteurs, 

DEus,  veniae  largitor  et  humanae  salutis  ama- 
tor,  qusesumus  clementiam  tuam,  ut  nostrse 
congregationis  fratres,  propinquos  et  benefacto- 
res,  qui  ex  hoc  saeculo  transierunt,  beata  Maria 
semper  virgine  intercedente,  cum  omnibus  sanc- 
tis  tuis,  ad  perpetuae  beatitudinis  consortiuui 
pervenire  concedas. 


Ordre  des  absoutes. 


61 


Pour  tous  les  defunts. 

I^Idelium,  Deus,  omnium  conditor  et  redemp- 
■^  tor,  animabus  famulorum  famularumque 
tuarum  remissionem  cunctorum  tribue  peccato- 
rum ;  ut  indulgentiam,  quam  semper  optave- 
runt,  piis  supplicationibus  consequantur.  Qui 
vivis  et  rf  gnas,  Deus,  in  saecula  saeculorum.  R. 
Amen. 

Si  on  a  chante  pour  un  defunt  ou  pour  une  de/unte,  (a) 
oupour  un  oupour  plusieurs  difunts,  un  service  autre 
que  celui  des  3e.  7e.  et  30e.  jours  ou  de  Vanniversaire, 
apris  Voraison  Absolve,  &c.  qui  pourrait  ilre  rempla- 
cee  par  la  premiere  qui  aura  ete  chantee  d  la  messe, 
on  ajoute  les  deux  marquees  ci-dessus,  Deus,  venise 
largitor,  &c.  et  Fidelium,  Deus,  &c. 

Si  le  service  a  ete  chantepour  tous  les  defunts  en  geniral, 
on  dira  d  Vahsoute  les  trois  oraisons  qui  sont  indiquees 
d,  la  messe  quotidienne,  Deus,  qui  iiiter  apostolicos, 
&c.  page  44,  Deus,  venise  largitor,  &c.  et  Fidelium 
Deus,  &c,  ci'dessus, 

Voraison  Fidelium,  &c.  est  la  seule  qui  se  dise  d  Vab- 
soute  que  Von/ait  lejour  des  morts  (-2  novembre),  et 
on  la  termine  par  ces  mots : 

Qui  vivis  et  regnas  cum  Deo  Patre  in  unitate 
Spiritus  Sancti,  Deus,  per  omnia  saecula  sse- 
culoruni.     R.  Amen. 


i^ 


-■t-^^t 


Re-qui-  es-cant    in     pa-ce.      R.  A-  men. 


(a)  On  dit  ot  dinnirement  pnur  un  defunt  Voraison  Inclina»  Dominet  &c. 
etpour  uneUe/unte  tluaBsumus,  Dumine,  &c.page  17. 
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aue  ron  peut  chanter  a  rclevation  ou  a  la 
coinmnnioii,  pendant  les  messes  des 

morts. 


PBEMIER    MOTET. 
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O      "      Sa-lu-ta-  ris     hos-ti-a      sa-  cra, 
iu-te-ger     ho-mo,   De-  i-  tas    ve-  ra :  fons 
et       o-ri-  go     pri-ma    sa-lu-tis,    par-ce 
de-func-tis.  Tu     qui      es     nos-tra      u-  nU 


ca       sa-  lus;  ho-mi«num    qui-que,    6      bo- 
m    Je-su,      vi-  ti-a       pur-gas      at-que 


re-mit-tis;  par-ce 


de-func-tis.    Pre-ci-bus 


^ 


m 


O 
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u  ala 

es 


EE£3 

cra, 
:  fons 
r-ce 
u-  ni- 
I      bo- 
-que 
i-bus 


SteEtEEJEiEEai^EEgHriE^g 


nos 


-tris     at-que      tu-o-    rum    om-ni-una 


^^^EiEjEz^ii^l^ligig 


fle-xus,  6      Je-su      pi- e,    nos-tris      u-bi- 


6k=jz, 


tE^EEte 


at      e-      is. 


A-       men.     6  /ow. 

SECOND    MOTET. 


O  Me-ri-tum  pas-si-o-nis,    sum-mae  rai- 


F  2, 
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j 


^^^^s^^^ 


se-ra-ii-o-nis 


!     6      pas-si-o-nis    me-ri-tum! 


^'^TJ:r':'g^— ^^^ 


O  pas-si-0-nis  me-ri-tum,  um-bram  prae-bens 


con 


,-tra     aes-tum  di-vi-na-lis      ul-ti-  o-  nis  ; 


;^^EiE*EaEiE 


6      me-ri-tum  pa 


s-si-o-nis!     1  ion* 


TROISIEME     MOTET, 


Ui      La-  za-rum    res-sus-ci-   tas-ti 


Q 


a    mo-nii-men 


-to     fcB-  ti-dum  ;  Qui  La-za- 


Sbirir- 


rum     re-sus-ci-tas-ti     i      mo-nu-men-to 


foe-ti-dum;  Tu        e 


is,     DO'      mi-ne, 


Moteis  pour  lea  meisti  des  morU*  Oft 


M 


8tii: 


tum! 


t 


t 


do-na,    do-      na    re-qui-em     et     lo-  cum, 


^§     ^ 


!k 


^"^3 


ae-bens 


et      lo-  cum  in-dul-gen-ti-ae. 


^ 


■I-  mW^ 


si^a 


nis  ; 


Tu         e-       is,      Do-        mi-ne,    do-na, 


^ 


♦«■hI; 


i:4 


rrxrJ 


* 


do-       na        re-qui-em      et        lo-    cum, 


S3 


s-ti 


La-za- 
nen-to 


^Si 


^ 


3gS5S 


S 


et     lo-  cum  m-dul-gen 


-dul-een-ti-ae.  1   ton* 


QUATRIEME    MOTET. 


M 


I-se-  re-mi-ni,  mi-se-re-mi-ni 


^^^ 


T— T— fcr 


R 


me-  i,      sal-  tem    vos  a-mi-ci    me- 


mi-ne, 


F  3. 
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Y. 


git    me.  Fs.  De    pro-fun-dis    cla-ma-vi 


ad     te,    Do-mi-ne;  Do-mi-ne,  ex-au-di 


vo-cem  me-am. 


On  repete  Miseremini,  &c.  apres  chaque  verset 
du  De  profundis,  page  138. 


N, 


1 


^^:S)0 


m4 
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^ 


-VI 


di 


DS 

PIAIIV-CHAIVT. 


J^  ous  ne  nous  mettons  pas  en  devoir  de  faire 
ici  r^loge  du  Plain-chant  ou  Ckant  gregorien. 
Le  choix  que  T^glise  en  a  fait  pour  la  c616bra- 
tion  de  ses  offices,  doit  Taccr^diter  suffisam- 
verset  ment.     D'ailleurs,  rexp^rience  d^montre  com- 

bien  il  donne  de  majeste  au  service  divm,  lors- 
qu'il  est  bien  ex6cut6.  Ce  que  nous  dirions  de 
plus  n'ajouterait  rien  k  son  m6rite.  Nous  nous 
bornerons  donc  h  en  donner  la  m6thode  la  plus 
claire  et  la  plus  exacte  qu  11  nous  sera  possible, 
afin  d'en  procurer  la  connaissance  h  ceux  qui 
d^sirent  s'y  exercer.  . 

Le  Plain-chant  est  compose  de  notes,  de  si- 
gnes  et  de  figures.  Celui-la  sait  le  Plain-chant^ 
qui  sait  bien  faire  Tusage  et  rapplication  de  ces 
trois  choses. 

DES   NOTES. 

On  distingue  dans  la  voixbumaine  sept  sons 
diff^^rens.  Ceux  que  ron  forme  au-dessous  ou 
au-dessus  de  cessept  sons,  n'en  sont,  k  propre- 
ment  parler,  que  la  r6p6tition.  Ceux  que  1  on 
voudrait  placer  entre  ces  sept,  k  quelques  ex- 
ceptions  pr^s,  ne  seraient  que  des  sons  faux  dont 
Foreille  ne  pourrait  s'accommoder.     On  donne 

'  ■'-40  a-irlleiKlpc    77/.  He. 

marauent  la  teneur, 


" 1 _>.•«»«     Aaa     airllol-llpC      T7t.    He. 

'k  ces  sept  sons  ita  uui"o  «v^o  aj*».-'-*-^-  — ^  — - 


Mi,  Fa,  Soh  La>  Si,  qui 


!    I 
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l'ordre  el  la  suite.  On  les  peint  par  des  carac- 
t^res  qui  s'appellent  Notes.  De  sorte  que  com- 
me  il  n'v  a  que  sept  sons,  il  n  y  a  aussi  propre- 
prementquesept  notes,  que  Ton  peut  r^p^ter 
autant  que  de  besoin,  soit  en  montant,  soit  en 

descendant.  ,       i    j  * 

Les  notes  se  placent  sur  une  bande  de  quatre 
lignes,  rarement  de  cinq.  Elle  est  ainsi  form^e  : 

.  Lesnotesytrouventleursplaces 


ou  sur  les  lignes,comme  =Jti:=:»ou  entre   , 
les  lignes,  comme  EEE^  ,  ou  hors  des  lignes, 


comme 


Les>ote8  sont  ou  br^ves,  comrae        \^  »>I  t 


ou  quarr^es,  comme 


I- — -  ,  ou  longues, 


comme 


Cette  distinction  sert  a  r^- 


gler  la  lenteur  ou  la  vitesse  du  chant.  On  doit 
demeurer  une  demi-fois  plus  de  temps  sur  une 
Dote  quarr^e  que  sur  une  br^ve,  et  une  demi- 
fois  plussurune  longue  que  sur  une  quarr^e. 

Les  noms  des  syllables  ut,  re^  m,  &c.  s*ap- 
pliquent  diversement  aux  notes,  suivani  la  place 
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quMles  occupent   dans  la  bande,  et  suivent  la 
disposition  de  la  clef  qui  la  r^git. 

DES    SIGNES. 

II  y  en  a  deux   sortes :  les  uns  s'appellent 
barres  et  les  autres  clefs. 

DES   BARRES. 

On  appelle  barres,  des  lignes  perpendiculai- 
res  appliqu6es  sur  la  bande,  et  dont  Fusage  est 
de  marquer  les  pauses  qu'il  faut  faire  en  chan- 
tant.  Or,  comme  il  y  a  plusieurs  sortes  de 
pauses,  il  y  a  aussi  plusieurs  sortes  de  barres  ; 
la  petite,  la  grande,  la  double. 

La  petite  barre  n'occupe  quune partie  de  la 

bande,  comme  =^|=§=£E'  ^^  ^^'^  ""  ^^''^ 
prendre  haleine,  ,en  s6parant  les  mots  les  uns 

des  autres.  .  . 

La  grande  barre  est  celle  qui  couvre  toute  la 

largeur  de  la  bande,  comme  zllg^"      Elle 

indique  une  pause  double  de  la  petite,  et  cor- 
respond  ou  k  la  fin  d'une  phrase.  ou  a  1  espace 
qui  se  trouve  entre  deux  membres  de  phrase ; 
espace  ordinairement  d^sign^  dans  une  pi^ce, 
par  deux  points  ou  par  un  point  et  une  virgule. 
Dans  les  hymnes  et  les  proses,  elle  sert  a  s^pa- 
rer  la  fin  d'un  vers,  du  commencement  de  l  au- 
tre.  A  la  fin  des  traits,  des  graduels,  &c.  elle 
indique  rendroit  ou  tout  le  chceur  doit  se  r6unir 
pour  achever  le  verset.  Dans  les  versets  des 
introxts  et  dans  rintonation  des  psauuics  et  can= 
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fik^. 


,i 


tiques.  elle  s6pare  la  m^diante  de  la  terminai- 


son. 


La  barre  double  rggl^    """"""  '^  ^" 

d'une  strophe,  d'une  piece,  d'un  verset.  &c. 
Eliesertencore  dans  'e^ -ntonat.ons  de  toutes 
sortes  de  pifeces,  k  marquer  l'f  "dro  t  "u  donent 
s'arr6ter  ceux  qui  entonnent,  pour  laisser  le 
choeur  poursuivre. 

DES    CLEFS. 

Les  notes  en  quelque  lieu  de  la  bande 
qu^iles  soient  plac6es.  n'ont  par  elles-memes  n. 
Som  ni  valeur.  si  Ton  n'a  recours  k  q»^q«;«;>; 
gnes  qui  puissent  leur  en  donner.  C  est  pour 
Sette  fin  que  l'on  a  imagin6  deux  clefs  don 
l'une.  appelee  ckfcPUl,  peut  tro"ver  place  sur 
cbacune  des  quatre  lignes  de  la  bande.  En  vo.- 
ci  un  exemple : 

E .  L'autre.  nommde  ckfde  Fa,  trouve 


le  plus  souvent  place  sur  la  seconde  lig«e.  quel- 
quefois  sur  la  premifere.  jamais  sur  les  deux  au- 


tres.     En  voici  la  forme  :  zljSIDpg 


Au  moyen  de  ces  deux  clefs  on  donne  aux 
notes  leurs  noms  et  on  connait  l^^J  yjje"[' 
Lorsqu'une  pi^ce  est  r^gie  par  laclefdt//,  la 
Dote  placee  sur  la  ligne  qni  passe  entre  les  deux 
dents  de  la  clef,  se  nomme  toujours  Ut.  c>i,  au 
cnntraire.  la  oi^ce  est  r^gie  par  la  clef  de  Fa, 
les  notes'plac^es  sur  la  ligne  qui  passe  entre  les 
dents  de  la  clef,  s'appellent  Fa.     Par-la  meme, 


on  cont 
notes  si 
tent,  on 
Mi,  Fa 
on  doit 
Fa,  Mi 
notes  d 
aux  sui 
en  desc 
r^p6ter 
Les  1 
qu'ellei 


Maii 
leur  dc 
f^rens, 


fc= 


Ut,re 


Fa,so 

L'ui 
fois  cc 
des  de 
appell 
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rminai- 


e  la  fin 

et,  &c. 
1  toutes 
doivent 
isser  le 


bande 
iemes  ni 
ques  si- 
ist  pour 
jfs  dont 
iace  sur 

En  voi- 


'a,  trouve 

ne,  quel- 
deux  au- 


onne  aux 
r  valeur. 
fd'?7/,  la 
1  les  deux 
t.  Si,  au 
ef  de  Fa, 
i  entre  les 
•la  m6me, 


on  connait  les  noms  et  la  valeur  de  toutes  ies 
notes  suivantes,  en  observant  que  si  elles  mon- 
tent,  on  doit  les  nommer  dans  cet  ordre,  Ul,  Re^ 
Mi,  Fa,  Sol,  La,  Si ;  et  que  si  elles  descendent, 
on  doit  suivre  Tordre  contraire :  5/,  La,  Sol, 
Fa,  Mi,  Re,  Vt.  Que  si  la  pi^ce  a  plus  de  sept 
notes  d'6tendue,  on  redonne  les  memes  noms 
aux  suivantes ;  en  montant,  Uty  Re,  Mif  &c. ; 
en  descendant,  Si,  La,  Soh  &c. :  ce  qui  peut  se 
r^p6ter  et  se  poursuivre  jusqu'^  rinfini. 

Les  notes  suivantes  ne   signifient   rien,  parce 
qu'elles  ne  sont  r^gies  par  aucune  clef. 


Mais  en  les  faisant  pr6cMer  d'une  clef,  cm 
leur  donne  des  noms  et  une  valeur  qui  sont  dif- 
f^rens,  suivant  la  nature  et  la  position  de  la  cleU 

Exemple  par  la  clef  d^Ut, 


p^'-.-rrrj 


Ut,re,mi,fa,sol,la,si,ut.   Ut,si,la,sol,fa,mi,re,ut. 
Exemple  par  la  clefde  Ea, 


Fa,sol,la,si,ut,re,mi,fa,  Fa,mi.re,ut,si,la,sol,fa. 

L'usage  des  clefs  et   la  valeur  des  notes  une 

fois  connus,  il  faut  exercer  les  commen^ans  siir 

des  degr^s  conjoints  et  sur  des  intervalles.     Un 

appelle  degr^s  conjoints  une  serie  ou  suite  d« 


4« 
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notes  sans  interruption  qui  prend  diffjens  noms 
suivant  son  aendue.     Lorsque  l^  se"^  ou  suvte 
de  notes  ne  consite  qu'en  tf°'^>f  "'""f  *  f "", 
Si  elle  est  de  quatre  i.otes.  c  est  u.  e  qu?Jte  ,  s. 
decina.c'est  unequinte;  si  de  six,  c  esi  u.ib 
^xifeme  ;  si  de  huit,  c'est  une  octave.    Qn  ne 
connTlt  point  de  septifeme  dans  le  pla.n-chant. 
Ifau    eu  de  chanter  ces  notes  de  su.te   on  ne 
cLante  que  la  premifere  et  la  dern.fere  ;  cela  s  ap- 
pelle   chanter  par  intervalles.     Les  exerc.ces 
suivans  expliqueront  mieux  la  chose. 

Degres  cmjoints  et  mfervMes  detierces. 


=.-rmz=Tixon=Mi==J=:, 


^^^^fci 


?t 


Quartes, 


E^31*iE*SE^^S 


ii^ 


^ 
^ 


EHE  I  fczn 


N. 
pour 
tre  d 
ou  qi 
il  fai 
temi: 
ce,  c 
sixie 
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isnoms 
u  suite 
;  tierce. 
arte  ;  si 
est  une 
On  ne 
i-chant. 
3,  on  ne 
ela  s*ap- 
xercices 

es. 


Quintes. 


b 


t- 


^^S^^ 


fc=rKT=:rf:x=d 


^^^S 


aESEE 


^^s^iB^ 


Sixtes, 


ESi^^ 


§ 


^^^~^g^^=.g3 


Octaves, 


5==8 


N.  B.  II  faut  observer  ici,  en  passant,  que 
pour  produire  la  consonnance  ou  rharmonie  en- 
tre  deux  voix  ou  deux  instrumens  qui  chaiitent 
ou  qui  jouent  diverses  parties  d'une  mtoe  pi^ce, 
il  faut  que  les  sons  qu'ils  rendent  en  m^me 
temps,  soient  distans  Vun  de  l'autre  d'une  tier- 
ce,  ou  d'une  quarte,  ou  d'une  quinte,  ou  d'une 
sixieme,  ou  enfin  d*une  octave. 


'-1 


G 


"•r:  -fS 
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Sixidmes.       OcUves. 


Tiercefc       Quartes.         Quintes. 


vota?. 


:EE3 


L-oreUle  est  ^Sr^<^^^J!^,±fE'±±'t Ze 


ZeMre.   Mais  eUe  seraUble.s  e  d  entendre 


rr?;  d^ux  voix  diSVVntes  une  seconde 


ou  une  septifeme,  comme 


-1 

l 


^H 


DU    GUIDON. 

Dansles  exemples  q4^7"^.X'inte"vallet 
dessus,  des  degr^s  conjoints  et  des  intervaiies. 


on  a 


pu  remarquer  ce  signe  ^.  plac6  k  la  fm 
de  plusieurs  bandes.  C;est  ce  q«'°"  ^^/'J^ 
signe  qu.  .nd.que  P?^  ^."/"''J/^neore  dans  le 
def.  Nous  en  mettrons  ici  quelques  exemples. 


m 


cette 


/-»1 


^ctaves. 


la  cor- 
nt  l'une 
ntendre 
seconde 


onn^s  ci- 
ervalles, 

h  la  iin 

appelle 
k-dire  un 
imencera 
e  dans  le 
sment  de 
xemples. 
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rai,re,ut,  sol,fa,mi,       re,sol,la,fa,fa. 

DES   FIGURES. 

II  y  en  a  deux :  l'une  s*appelle  b  mol  et  se  re- 
pr^sente  ainsi  ^3E :  l'autre  b  quarre,  et  a 


cette  forme  E3=^=.  Mais  pour  connaitre  Tu. 


si,re,fa, 


sage  de  Tune  et  de  Tautre,  il  faut  savoir  ce 
qu'on  entend  par  ton  et  par  demi-ton. 

On  appelle  ton,  Tespace  qui  se  trouve  entre 
deux  notes  qui  se  suivent,  ou  le  chemm  que  fait 
la  voix   humaine   pour  passer  d'une  note  a  la 
note   suivante.     Ainsi,  en   montant.  il  y  a  un 
ton  de  Vut  au  re,  du  re'au  mi,  du  fa  au  jo/,  du 
80l  au  la,  du  la  au  si.     Pareillement,  en  descen- 
dant,  il  y  a  un  ton  du  si  au  /a,  du  la  au   5o/,  du 
S/J,  du  mi  au  r.,  du  r.  k  Vut     Mais  en 
rScntant  du  mi  au  /a  et  du  .  a  V,  il  n  y  a  qu  un 
demi-ton.     Pareillement,  il  n  y  a  qu  un  dem  - 
ton  en  descendant  de  Vut  au  si  et  du  /a  au  mt. 
Cest  de  quoi  Toreille  peut  se  rendre  compte  a 
elle-mtoe  avec  un  peu  d'observation. 

Cela  pose,  on  appelle  chanter  par  b  quarre, 
lorsque  le  si  et  le  mi  conservent  toute  leur  ru- 
desse,ensorte  que  le  demi-ton  se  maintien^^^^ 
en  montant,  du  mi  ^nfa.  et  dust  a  \ut.  et  en 
descendant,  de  Yut  au  st  et  du  /a  au  ^'-  fa  s 
si  le  «  ou  le  mi  sont  pr^cdd^s  du  6  mol,  i  s 
.hnncrpnt  leurs  noms  cn  celui  de  5;«,  et  alors  le 
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demi-ton  cliange  de  place,  c*est-^-dire  qu  au  lieu 
d'are  en  montant  entre  le  si  et  Vut,  il  se  trouve 
entre  le  la  et  le  si  ou  za  ;  et,  en  descendant,  au 
lieu  d'are  de  Ttt/ au  «,  il  se  trc  e  le  «  ou 

za  et  le  la  ;  reflfetdu  ^»mo/6uuiUi  jdibhr  le  st, 
ei  de  le  rapprocher  du  la.  La  m^me  chose  a 
lieu  par  rapport  au  mi.  lequel  6tant  pr^c6d6  du 
b  moU  s'affaiblit  et  s'6loigne  d'un  demi-ton  du 
fa,  pour  se  rapprocher  d'un  demi-ton  tia  r. 
Voici  des  exemples  qui  ^clairciront  ce  principe. 


fe 


'— 1- 


re,mi,fa,sol,la,si,  ut,si,ut,  la,  si,sol,fa. 

=z:=:ii:kK:ii:«=!ii:fci 


re,  za,  fa,sol,  la,  za,ut,  za,ut,la,  za,sol,fa. 
II  est  tres  rare  dans   le  plain-chant   que  le  h 
mol  affecte  le  mi.     Mais  rien  n'est  plus  commun 
que  de  le  voir  affecter  le  si. 

Le  b  mol  est  ou  passager,  ou  accidentel,  ou 
essentiel.  Nous  appelons  b  mol  passager,  ce- 
lui  qu'on  rencontre  dans  le  cours  d'une  bande 
et  qui  pour  1'ordinaire  n'affecte  que  les  notes 
d'un  seul  mot.  Son  effet  se  borne  la,  tellement 
que  dans  les  mots  qui  suivent,  le  si  reprend  son 
nom  et  sa  force  ordinaire. 

Le  b  mol  accidentel  est  celui  qui  se  trouve 
plac6  au  cornmencement  d'une  bande ;  et  celui- 
\k  conserve  son  effet  jusqu'^  la  fin  de  la  bande, 
k  moins  quil  ne  soit interrompu  par  le  b  quarre, 
qui  remetle  si  dans  son  ordre  naturel,  jusqua 
ce  Qu  un  (iUirt^  if  ifwt  vicu"^  *  ^**  iw *»«*»«  ■««■»«■  - — 
veau. 


SU' 


au  lieu 
trouve 
ant,  au 
le  si  ou 
ir  le  51, 
chose  a 
:6d6  du 
ton  du 

rincipe. 


l,fa. 

que  le  b 
commun 

entel,  ou 
iger,  ce- 
ne  bande 
les  notes 
;ellement 
)rend  son 

se  trouve 
;  et  celui- 
la  bande, 
b  quarret 
l,  jusqul 

r  Hp  nnn- 

m      *e^     ^»  »-  ^ 
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Enfin  le  b  mol  essentiel  est  celui  qui  regne  du 
commencement  ^  la  fin  d'une  pi^ce,  sans  inter- 
ruption.  C*est  ainsi  qu'on  le  trouve  dans  la 
plupart  des  pi^ces  du  sixi^me  ton  et  dans  une 
partie  de  cellesdu  cinqui^me. 

Chanter  une  piece  affectde  d'un  b  mol  essen- 
tiel,  estce  qu'on  appelle  chanter  par  b  moL  On 
y  trouve  Tavantage  de  se  raffermir  beraucoup 
dans  le  chant  par  le  changement  que  lon  peut 
faire  des  noms  des  notes,  en  solfiant  ut  au  lieu 
de^,  re  au  lieu  de  5o/,  mi  au  \'  ;u  de  /fl,  fa  au 
lieu  de  za,  &c.  Cest  de  quoi  on  peut  faire  1'6. 
preuve  sur  telle  antienne  que  Ton  voudra  du 
sixieme  ton,  par  exemple  sur  la  suivante : 

O  Qui\m     su-a-    vis     est,     Do- 

mi-ne,   spi-         ri-tus     tu-   us, 

qui,    ut     dul-ce-di-nem       tu-^     am     in 

fi-li-os     de-mons-tra-    res,     pa-ne 

^^^^^^^^^ 

su-  a-  vis-     si-  mo  de 

G  3. 


I 


•iim,   HJ«-i!yjjt.!«" 


fe 


M^hodfidfi  Plain<hanU 


coe-  lo       prsBS-ti-to       e-su-ri-en-tes     re- 


ples     bo-nis,     fas-ti-di-o-  sos     di- 


VI- 


tes     di-mit-tens     i-  na-nes.  6. 

Note.  Dans  les  pi^ces  qui  sont  sous  la  clef  de 
fa,  le  si  est  toujours;2ffl,  quoique  le  b  mol  ne  soit 
point  exprim^. 

DE  I.'aPPLICATI0N  OU    SUBSTITUTION  DE  tA 
LETTRE  A  LA  NOTE. 

Pour  V  parvenir,  il  faut  d'abord  s'exercer  sur 
quelque  piece  de  chant  ou  il  n'y  ait  qu  une  note 
par  syllabe,  et  m^me  prendre  la  precaution  de 
solfier,  ou  chanter  la  note  de  chaque  mot,  avant 
de  lui  substituer  la  lettre. 

Exemple. 


SoU  ks  Tan-quam :  sohfa,    Spon-sus :  fa,  lo, 
ut,   Do-mi-nus:  la,ut,su  pro-ce-dens : /a, 


fay  la,  la,    de    tha-  la-mo  :  sol^  soh    su-o. 


M 


vi- 

^ 

■B 

les.  6. 
iclef  de 
i/  De  soit 

D£  tA 

ercer  sur 
une  note 
utioD  de 
ot,  avant 


tEiS3 

;  fet,  lo, 
is :  la. 
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On  peut  ensuite  s^exercer  sur  quelque  pi^ce 
un  peu  raoins  simple,  par  exemple,  sur  Tantien. 
ne  suivante : 


t 


+ 


:ri=:0rir3ct3 


^  t:^---^-»---"-» ■■■-" 

iS      On     po-test   ar-bor     bo-na      fruc-tus 

L  Bll  ■   ■ ■— !►-■ 

ma-los        fa-ce-re;     nec     ar-bor 


ma- 


i-t-r:* 


la       fruc-tus    bo-nos     fa-ce-re:   om-nis 


l^ 


^ 


ar-bor  qu«  non    fa-cit    fructum     bo-num, 


ex- ci- de-tur,    et     in     ig-    nena    mit.te- 


6r 


ht^M^i 


■  IIL       I 


su-o> 


tur,    aUe-  lu-  ia.    1  ton. 

Bnfin.de  cette  pifece  ou  de  quelque  autre 
seroblable,  on  peut  passer  k  de  plus  d.fficiles  et 
sWutumer  graduellement  k  avo.r  toujours  la 
note  p"lsente  \  roreille  quand  on  chante  les 
"Jnabes  i  car  la  plupart  des  cacophon.es  qui  ar- 
rivent  dans  les  choeurs,  viennent  de  ce  qu  un 
grandnorabre  ne  rendent  des  sons  qu  au  ba- 
fard  et  k  peu  pr^s,  suivant  que  le  chant  leur  pa- 
ratt  monter  ou  descendre. 


fi'; 
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DE  LA    MANIERE  d'eNTONNER. 

Le  vice  de  beaucoup  de  chantres   est  d'en. 
tonner  quelquefois  trop  haut,  5"^^^«//;^?«  ^^^P 
bas :  deux   exc^s   6galement  desagr6ables,  et 
qu'on  ne  peut  6viter  k  moins  de  bien   connaitre 
Kdue^   la  piece  qa'il  s^agit  de   chan  er. 
Poury  parvenir,il  faut  savoir  quelon  distin- 
gue  huit  tons  dans  le  plain-chant  r6gulier  ;  de 
ceshuit   tons,  les  impairs,  c  est^-dire,  lepre- 
mier,  le  troisi^me,  le  cinqui^me  et  le  septieme, 
s'6lfevent  beaucoup  au-dessus  de  la  finale  ;  et  par 
cons6quent,  les  pieces  qui  appartiennent  a  quel- 
nu*un  de  ces  quatre  tons,  demandent  a  etre  en- 
tonn6es  bas,  afin  que  leur   6tendue  ascendante 
n'excede  point  la  port6e  de  la  voix.     Au    con- 
traire,   les  pieces  qui  appartiennent   aux   tons 
pairs,  c'est-^-dire,  au  second,  au  quatri^me,  au 
sixieme  et  au  huiti^me,  demandent  a^re  enton- 
n6es  plus  haut,  parce  qu'eUes  montent  peu  au- 
dessus  de  leurs  finales,  et  descendent  beaucoup 
au-dessous,  surtout  celles  du  second  ton. 

Mais   comment  savoir  de  quel   ton  est   une 
pi^ce  de  chant?     Par  la  connaissance   de   la 
notefinaleetdeladominante.  Lorsqu  une  pi^ce 
de  chant  finit  par  re,   elle  appartient  ou  au  pre- 
mier  ou  au  second  ton.     Si  elie  fimt  par  7m,  el  e 
est  du  troisi^me  ou  du  quatri^me ;  si  par/fl,  elle 
est  du  cinqui^me  ou  du    sixi^me  5  enfin  si  elle 
finit  par  50/,  elle  estdu  septi^me  ou  duhuiti^me. 
La  table  suivante  r6unissantdans  un  mtoe  point 
devuelesfinales  et  les  dominantes  de   tousles 
tons,  donnera  plus  de  clarte  a  la  chose. 
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U 


t  d'en- 
y\%  trop 
)les,  et 
nnaitre 
ihanter. 

distin- 
ier  ;  de 

le  pre- 
plieme, 
;  et  par 
:  a  quel- 
^tre  en- 
endante 
^u  con- 
ux  tons 
i^me,  au 
e  enton- 

peu  au- 
eaucoup 
n. 

est  une 
:e  de  la 
me  pi^ce 
u  au  pre- 
ir  mii  elle 
\xfat  elle 
fin  si  elle 
huiti^me. 
ime  point 
t   tousles 


Premier  ton 
Second  ton 
Troisieme  ton 
Quatri^rae  ton 
Cinquieme  ton 
Sixieme  ton 
Septi^me  ton 
Huitieme  ton 


Dominantes. 

...  la\ 

...fai 


Finales. 


re. 


laj 

ut 

la 

re 

ut 


mi. 


} 

} 


...  fa. 
...  soh 


Supposons  que  re  soit   la  note  iinale  d'une 
pi^ce  quelconque,  il  faut  que  cette  piece  soit 
ou  du  premier  ou  du  second  ton.     EUe  sera  du 
premier,  si  la  est  sa  dominante,  ef  du  second  si 
c'est/flqui  domine.     Si   c'est  un  graduel,  un 
r^pons,  un  intfoit,    la  dominante  se  reconnaltra 
ais^ment  dans  le  verset,  parce  qu'elle  y  est  la 
plus  souvent  r^pdtee.     Mais  elle  n*est  pas  ais6e 
\  reconnaitre  dans  les  pi^ces  sans  versets,  telles 
que  sont  les  antiennes,  les  communions,  les  ot- 
fertoires.  On  n'a  alors  pour  ressource  que  d  exa- 
miner  si  le  chant  s'6tend  en  haut  ou  enbas.  S  il 
s'etend  en  haut,  la  pi^ce    est  du   ton  \mpair 
comme  nous  avons  dit  ci-dessus,  c'est-a-dire  du 
premier  ton  dans  Texemple  que  nous  citons. 
Si  au  contraire  la  piece  a  son  aendue  en  des- 
cendant,  elle  est  du  ton   pair,   c'est-a-dire  du 
second.      La   meme  mahode   peut  ^tre   em- 
ploy^e  dans  tous  les  cas  semblables. 

II  faut  n^anmoins  avouer  qu'il  y  a  des  an- 
tiennes,  telles  que  Sahe,  regina,  Sacerdos  et 
pontifea;,  dont  il  est  tres-difficile  de  d6couvrir  le 
ton,  parce  qu'elles  montent  au-dessus  de  la 
finale,  autant  qu'elles  baissent  au-dessous,     Uq 
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Ik  vient  q«e  quelques  livres  les  attribuent  au  se- 
cond  ton  et  d'autre»  au  premier. 

Au  reste,  on  sera  toujours  assur^  d  avo.r  en 
tonn"  regu  i^rement.   lorsque  le  commun  des 
voix  du  choeur  ou  Ton  chante.  pourra    sans  ef- 
fort.  s'^lever  a  trois  notes  au-dessus  de  la  do 

minante. 

DE    l'unisson. 
II  consiste  k  ramener  h  un  mfime  point  toutes 
les  dominantes  des  difT^rentes  parties  de  1  oftce 
que  ?on  chante.     Par  exemple.  aux  secondes 
^gpres  de  Noel,  si  rofficiant  Pr^nd  sur  «n  ton 
convenable  le  Deus,  in  adjutonum,  dont  la  do- 
minante  est  ut,  le  moyen  de  conseryer  1  un-fson. 
sera  que  la  domii.ante  la  de  l'antienne   Tecum 
principium,   soit  prise  sur  le  merae  ton  que  1  «< 
de  Deus,  in  adiutorium,  et  que   de  cette  domi- 
nate  la,  on  descende  au  fa,  qui  est  la  pre«»ere 
note  de  cette  antienne ;  et  que  quand  cette  an- 
tienne  aura  6t6   r^p^t^e  aprbs   le  P^aurne  on 
raette  sur  le  ton  de  la  dommante  ta  de  cette  pre- 
mi^re  antienne,  la  dominante  re  de  la   seconde, 
et  que  de  ce  re  on  descende  au  sol  qui  est  la 
note  par  oii  commence  la  seconde  antienne  Ke- 
demptionem,  et  ainsi  des  autres ;  comme  1  exem- 
ple  suivant  le  fera  mieux  comprendre. 

»_g_j_  B.--^-B-^»iirrqrr::igb--::^ 


i 


ge-n 


pE^ff^ 


t 


^*  _    II —-■X-   '  ™ 


lu-ia. 


ia,  la,  1  e-eum  prm-ci- 


nem.. 
or- 

Lizp: 


la. 

MANIEl 

A  ma-^ 
tines.  r 

D 


1 


es: 


i=9=i 


=t 


dem 


D     E-us,   in     ad-ju-to-ri-um, Al- le-    P*t- 

rfl-A-H— T-i    IC 


um 


it  toutes 
j  1'office 
econdes 
■  un  ton 
t  la  do- 
unisson, 
j  Tecum 
que  Vut 
te  domi- 
premifere 
;ette  an- 
lume,  on 
setie  pre- 
seconde, 
[ui  est  la 
enne  Rc- 
8  Texem- 
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t  au  se- 

oir  en- 

un  des 

ans  ef- 

la  do- 

,-d-^ 


te.        re,  re.     Re-demp-ti-o- 

5 


nem...  tes-ta-men-tum  su-um.       re,  re.  Ex- 


or-    tum    est...  jus-tus  Do-mi-nus.  la. 


la.     A-pud    Do-mi-nuro. 

MANIEBE  DE   CHANTER    LES    DIFFERENTES    PAR- 
TIES   DE  l'0FFICE  DIVIN. 


I     ■■    mi  ■■      I  I         ■■■  "     "      —' 

mJ      0-mi-ne,    la-bi-a       rae-a        a-pe-ri- 


es:  Et     os    me-um     an-nun-ti- a-bit     lau- 


fclrx:*:* 


i 


tfrtr 


>_>_■--♦- 


3 


.  Al-  le- 


dem    tu-am.  De-us,    in     ad-ju-to-  ri-um  me- 


um 


in-ten-de :  Do-mi-ne,  ad  ad-ju-vandum 


Froc, 


^    jv    ^. 


u. 


■,t.if. '■  % 


u 
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MSthode  de  Plain-chant, 
me     fes-ti-na.   Glo-ri-a     Pa-tri... sae-cu-lo- 


^=3^ 


^: 


rum.     A-men.    Al-  le-lu-ia. 
Apris  la  SeptuagSsime,  au  lieu  d'Alleluia,  on  dit : 

Laus^tiTbi.    Do-mi-ne,    rex       8B-ter-n£e 


Dfurrn^adjutorium  se  chante  de  la  mime  ma^ 

niere  d  toutes  les  heures  de  l  ojjice. 
Le  verset  qui  termine  chaque  nocturue,  se  chante  comme 
suit : 

A  tenibres^ ■— ■--■^-y-»— »— p.iril^ 

et  d.  Vojjlce^^zrZZIZZ..^ '^'^lZ^IZiZIZZ: i ■ 

des  morts. ' 

t.  Au-  di-  vi         vo.cem      de     coe- 

R.  Be-  a-     ti       mor-tui       qui     ni 

t.  In  pa-ce 

R.  Dor-        mi-      am  et 


fE^t^^ 


4: 


lo  di-     cen-  tem 

Do-    raino    mo-    ri- 
in      id" 
re-     qui- 


mi-  hi. 
un-tur. 
ip.sum» 
es-cam. 


Dans  l 

officesse 

doubh 


b!r|: 


ne» 
le- 

Cest  sm 
morai 
saluts 
comm 
ceux  i 

Aux  mc 
solenm 


tur 
que 

Ainsi  & 
nel  q 
medi 
Cust 

Aprii 
setde 
noci 
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fW 


■A 


■cu-lo- 


m  dit : 
'-nSB 

■^■^^^■•^■^■■^•^" 
■  ■••^■•^■^^^•••^^^"' 

ante  comme 


m 


de     coe- 
qui     in 


et 


fe 


Dans  les  g 
doubles.  ^ 


IZlZlZJ 


K^.  Ex-  al-    ta-    re,        Do-  mi- 
R.  Can-ta-     bi-  mus       et     psal- 


fc!: 


t==t: 


i^ 


ne,     in       vir-  tu-te      tu-  k, 
le-    mus     vir-tu-tes     tu-as. 

Cest  sur  cet  air  que  se  ehantent  les  versets  des  commS' 
moraisons  et  suffrages  d  laudes  et  d  vipres;  ceux  ^.es 
saluts  et  ceux  qui  suivent  les  antiennes  de  la  Ste.  Vierge 
comme  Regina  coeli,  Alma  redemptoris,  &c. ;  enjin 
ceux  qui  suivent  les  repons  brefs  auxpetUes  heures. 

AUX  vnnfimsS.  M~" 

solennelles.  1  .     : 

Kf.  Os        jus-ti        me-di-  ta-  bi. 
R.  Et        iin-gua        e-jus  lo- 


^^^ 


[-♦H 


?=i=5 


tur     sa-  pi-en-ti-  am. 
que-  tur  ju-di-  ci-um. 

Ainsi  se  chante  d,  laudes  et  d,  vSpres,  tant  d  Poffice  solcnr 
nel  Qv!au  semi-double  et  ferial,  le  verset  qut  sutt  tm- 
mediatement  Vhymne.  M  en  est  de  minyi  du  verset 
Custodi  nos,  &c.  d,  complies. 


Apris  le  ver- 
setde  chaque 
noctume. 


le  reste 
tout  bas. 


Pa-ter      nos-ter,  Ui:. 
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! 

wm 


m 

ae-  t( 
pro-1 

Ainsi  se 
de  roj 

Ton  des 
legons. 

D 


trus 


fcl: 


l 


in 

.QLm 

nair 

*     ■  II    r~ 

cun 
-I 


D 


dc 


Meihodede  Plain-chant 


87 


si  te^^^s 


0-nera. 
na-lo. 

Chris- 
et     mi- 

•^ 

et     Spi- 

in      sae- 

-be,  Dom- 

^^ 

■dic-ti-  o- 

,s    Pa-ter 
s     sa-luset 


86-  ter-  nus.     R.  A-men. 
pro-tec-  tio.     R.  A-men. 
Ainsi  se  chantent  toutes  les  hemdictions,  en  quelque  heure 
de  Voffice  qu*elles  se  trouvent, 

Tondesj^_^ — ■-♦-■— t-»=5:=::^-?=~FI—^ 

lefons.  ^ZZZtl^-Z^l^^ 
D      E      ac-ti-bus       a-pos-to-lo-rura.  Pe- 

trus     au-tem  et    Jo-an-nes    as-cen-de-bant 


in     tem-plum  ad   ho-ram    o-ra-ti-  o-nis    no- 

nam.  Lec-ti-o     sanc-ti       e-van-ge-li-i       se- 

cun-diim  Lu-cam.  In      il-lo     tem-po-re : 

Des-cen-dens  Je-sus  de     mon-te,    et     Si- 

do-nis.    Et     re- li-qua.  Ho-mi-li-a      sanc- 

K  ^. 


•     ;l 


d8 


MMode  de  Ptain^thant 


fe^^E^Ti^i 


m^. 


ti 


Am-bro-si-i       e-pis-co-pi  C^u)  sanc- 


ti 


^3^^^^^i 


£^3 


Gre-go-ri-i       pa-pae. 
fell 


Sanc-ti       e-van-ge. 


li- 


-♦-■ 


^Ee=irE=ii=3: 


EEliiS 


fra-tres  ca-ris-si-mi,    a-per-ta     vo 


•bis 


«±^ 


?=Efel=l^'S3^ 


est     lec-ti-o      re-ci-ta-ta 


Tu     au-tem,  Do- 


^l^— §=^^8^^^ 


mi 


•ne,  mi-se-re-re     no 


•bis.  R.  De-o      gra- 


'-♦-■~n 


ti-as. 


S^U/aut  /.ir.  m  point  sur  un  monofabe  ou  sur  un 
St  indedinahle,  on  le  jait  de  la  sorte : 

^^^— J^EzEB  Si  au  lieu  dun  point,  H  y 

Res-pi-ce    in    nos.  ^^b— ■-■1 

enavait  deuw.  on  chanterait  ainsi:  ^^^3 

Res-pi- 


ce 


Fe- 

Ainsi 
sain 
phri 


Qui 

fE5E 


u- 


m( 

Les 
si 
p6 

Al 

d 

u 

Les 

ti 
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I-Tj  I  pi!l|ri-:j^l=:n  5'^-/^  a  m  point  d*interrogation : 


inc-ti 
n-ge-  li- 
vo-bis 
tem,  Do- 
3-0      gra- 


)6    OM  «My  «« 


{ point,  il  y 


Res-pi- 


ce      m     nos : 


^E?=^3S 


Fe-ce-ri-mus  huncam-bu-la-re? 

Ainsi  86  chanient  les  propheties  et  lefons  de  la  semaine- 
sainte  et  de  Voffice  des  morts ;  excepte  que  la  dermert 
phrasejinit  par  cette  modulation. 


Qui     ta-li-a     scru-tan-do  de-fe-cis-ti.    Ab 
u-ni-ver-so     o-pe-re  quod    pa-tr^-rat.  Spes 

me-a     in     si-nu    me-o. 

Les  JSrSmiales  ou  Lamentations  de  Jirimie  se  chantent 
surunionparticulierqueVontrouvenotedans  le  Ves- 

piral,  , 

A  L  A  MEssE.  Ld  comme  dans  les  autres  endrotts 
de  Vomce,  le  verset  Dominus  vobiscum,  cte- 
vantou  apres  les  oraisons,  se  chante  ioujours 
uniment  et  sans  injlejcion. 
Les  oraisons  dans  Voffice  et  aux  messes  de  l^f^rieet^s 
morts,  se  chantent  aussi  sans  inflexiond^un  bout  d  raur 
tre,  excepticette  chute  qu'on  /attd  lafin  ; 

H  3, 


MUhodt  dt  Plain^ckant 


P,  ■  u, 


, '•^■s'  V  i 


t:^— i— ^ — ~~ 


Per    om-ni-a 


sae-cu-la    sae-cu-lo-rum. 


R.  A-  men.  ^       ,   . 

nans  les  mestes  et  qffkes  aolennels,  douUes  et  mime  semx- 

T^I^intsTou  un  pointjoint  d,  unfmrgul^afinfpren- 
d^kaleine.  Latermvnaison  diffire  aussv  delafe^ 
ZCcZme  m  le  peut  voir  dans  rexemple  gux  sfut : 


,-•     -.      «««-«.i_la      snp-ru-lo- 

trum...  per     om-ui^  «*    Dic-uu-.«     — 
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rum. 


^me  semi" 
rencontre 

Indepren- 
de  la  fe- 

qtii  suit : 


=t- 


us     sa- 

B-a-tae 

i-ta-te 

^=? 

-nis     e- 


m 


rum.  R.  A-men. 

roraison  de  Vaspersion,  celle  de  complies  et  des  autres 

petites  heures,  se  chantent  toujours  sur  le  ^^J^'^ 

en  quelque  temps  de  Vannee  et  dans  quelque  fite  que 

ce  soiU 

Lorsqu^avant  une  coUecte  ily  a  Flectamus  ge- 

nua,   h   cSlebrant  chante :     ^Z_-I^g  ^^ 


diacre : 


0-re-mus. 


^''' 


SOUS' 


Flec-ta-mus     ge-  nu-  a. 

diacre  (non  le  choeurj  : 

Le-va-  te. 

Le  jour  de  la  Chandeleur  et  le  dimanche  des  ^«"J '^;^' 
ledl^retourne  vers  le  peuple,  chante  avant  la  pro- 

cession : 

!!z!:p?:p— — [P  Le  chosur  rSptmd : 


m 


cnp-cu-lo- 


Pro-ce-da-mus  in     pa-ce 

In    no-mi-ne    Chris-ti.      A-men. 
le  diacre  chante,  tournevers  le  peuple : 


A 


^%. 


.o3;'^ 


"6. 
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02  Mithode  de  Plain^hant, 


t 


Hu-mi-li-a-te     ca-pi-ta    ves-tra      De-o. 
Le  chceur  ne  repond  rien. 

Vipitre  et  rivangile  ont  une  inflexion  qui  leur  est  coM' 
mune  ;  c*est  celle  que  Fon  fait  cL  la  rencontre  des  deux 
points,    Elle  doit  toujours  se  faire  sur  une  syllabe 

^^hngue,  et  itreplacee  de  maniire  que  quand  la  voix  est 
remontee  d  la  dominante,  il  reste  trois  syllabes  avant 
d^arriver  aux  deux  points,  II  n^y  a  pas  d*inconvinient 
den  laisserjusqu*d  quatre  et  cinq,  par  exemple : 


5 


-♦-■-T-» 


t-^-T^ 


Quod  et   tra-di-di   vo-bis:  In      il-lo     tem- 
SlIZlPl.  Maisce  serait  une  faute  derCen  lais- 

po-re: 
ser  que  deux  ;  ^gar  eocemple^  de  chanier  Pr--+-S--^ 

Et    fac- 
pr^J""^'  Ilfauidireencecas^E^—^ 

^^^■•^■•^■'"•^^'^^"^  ■ —  !■■      I  IIMIIIIMII     ■ 

tum  est.  Et  fac-tum 

p — '^  Le  point  tant  dans  le  iiire  que  dans  le 
est : 

cours  de  PSpiire,  sefaiicovnme  suii ;  P^i|--»-»-Tl 

Lec-ti-o 


m 


De-o, 

'eur  est  com" 
re  des  deux 
une  syllabe 
i  la  voix  est 
llabes  avant 
inconvinient 
:emple : 


MJSthode  de  Plain-ekanf. 
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3E3 


o    tem- 
e  rCen  lah- 

— .£ 

Et    fac- 

:  fac-tum 
ue  dans  ie 

^^ 

tcc-ti-o 


Eb 


■ii  I   iiii  '  I  ii      II 
e-pis-to-I»    be-a-ti    Pau-li      a-pos-to-li 


ad     Co-rin-thi-os.     In     me-am  com~me-mo- 


ra-  ti-o-nem.  Co-r^m    ip-so       mi-nis-tra-vi. 
Pour  Pivmgile  .•  ^""*^"j::!L^*"*7r*'t^ 

Do-mi-nus   vo-bis-cum,  Et 


c«m     spi-ri-tu     tu-o.      I-  ni-ti-um  (ou)  Se- 


quen-ti-a      sanc-ti      e-van-ge-li-i         se«cun- 


e 


dilttn  Mat-tbse-um.  Se-cu»-dum    Lu-  €am. 


^^=^t"^-r-3 


Do-nec  fer-men-tartum  est     to-  tum.  Quan- 


dd      re-ver-ta-tur  ^      nup-ti-is. 


§4 


Mithode  de  Plain-chani. 


Si  une  phrase  de  Vevangile  est  terminee  par  un  monosyl" 
labe  ou  par  un  mot  indiclinable,  c'est  sur  ce  mot  que 
sefait  tinflexion, 

Exemples, 


il 


^E 


-■— ■— ♦-■-^1 


3e^=e^^ 


E-van-ge-li-za-re    pau-pe-ri-bus     mi-sit 

L!fa=«|=»z!:i=iz:i::i=ii4:=M: 


t 

me.     Ge-nu-it     O-bed    ex      Ruth. 

DansVepttre  et  dans  Vevangile  le  point  interrogatif  se 
jfaitcomme  dans  les  lefons,  ci-dessus,  page  393. 


vo 


,X*une  et  Vautre  se  terminent  comme  suit 


it :  |3:£3 


In-vi- 


tctj 


t( 


cem    in     ver-bis    is-tis.  Non     in-tra-bi-tis 


m 


in     reg-num   coe-lo-rum. 

Uair  sur  lequel  on  doit  chanter  la  Passion,8e  reconnai- 
tra  aisementpar  ce  qui  suit. 


mi 


g 


As-si-  o      Do-mi-ni    nos-tri       Je- 


su 


* 


Vi^HEiE3 


g 


dhns-ti      Bp-pnn-(Hlunn   M«^t-th«»-  ^^*^       Tn 


un  monosyl" 
ce  mot  que 


3^ 
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mi-sit 

l~n — - 


m. 


th. 
nterrogatif  96 


393. 


In-vi- 
tra-bi-tis 


^-E5^^^ES:^^^^! 


iMo     teoi-po-re.     Sic     ter- mi-nan-tur   du- 


«qiE^Ee^lE3 


o    punc-ta:  Sic     au-tem   punc-tum.    Sic  >; 
vox  mo-no-syl-la-ba  aut     in-de-cli-na-bi-lis 


m 


B 


an-te     punc-tum.    Sic     in-di-ca-tur     Chris- 


fSe  reconnai- 


Je-su 

II"'         ■'  '■■  "■  ^ 


m  Tn 


to.      Et,    in-cli-na-to      ca-pi-te,  tra-di-dit 


♦-■- 


spi-  ri-tum.  t  E-         go  sum.     Sic 

cidziizBziizIziziiizi^ES 


mo-du-lan-tur    du-o      punc-ta.     Sic    mo^du-^ 


g 


*<MM«MMM.  1 


la-  tur       punc-tum.  Sic      ve-ro     in-ter-ro-^ 
ga-    tur?  Sic     tan- dem  fi-  ni'  tur.    , 


MUhodM  de  PkHn^ohatU. 


S,  Sic  mo-du-lan-tur    du-o     punc-ta:  Sic 


irtrirt 


au-tem     punc-tum.     Sic    fit       in-ter-  ro- 


ga-  ti-o  ? 

Dfi  L*mTONATI0N,  &C.   DES  PSATJMES. 

Le8  psaumes  se  chcmtent  diversetnent  suivant  cetui  iks 
huit  tons  attquel  ils  appartiennent. 

Leurs  dijfferenies  intonations  sont  exprimes  par  les  qua-' 
ire  vers  qui  suivent : 

Primus  cum  Sexto  Fa  Sol  La  semper  habeto  ; 
Ternus  et  Octavus  Sol  La  Ut ;    Ut  Re  Fa  se- 

cundus ; 
La  Sol  La  Quartus,  Fa  La  Ut  Quintus  habe- 

bit, 
Septimus  UtSi  Ut  Re.  Cunctos  sic  incipe  can- 

tus. 

tlsuit  deld  que  Vintonatim  du  premier  etdu  siiiime 
t&n  est  la  mime.  II  n'en  est  pas  ainsi  de  celle  du  iroisiSme 
et  du  huitidme,  quoique  toutes  deux  aient  sol  la  ut.  La 
diffSrence  consisteen  ce  que  ces  irois  notes  ripondetU  4 
trois  syllahes  dans  le  huitiime  ton,  comme 


W-"'    "  ii 

;,, 

^^"1H     H 

MM 

,  au  lieu  que  dans  le  troisieme  ton, 

Be-a*tus. 
elles  ne  repondent^u*d  deux  ;  exempk : 


p 


ta:  dic 


-ter-  ro- 


rMES. 

itU  celmtka 

par  les  qua-' 

habeto ; 
Re  Fa  se- 

tas  habe- 

icipe  can- 

tdu  siiiime 
du  iroisiSme 
.  la  ut.  La 
repandent  4 

isieme  ton, 
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-    Ceua?  qui  ne  saisissent  pas  eette 

Be-a-  tus. 

diffdrence,  sont  sujets  d  confondreles  mediantes  de 
ces  deux  tons,  dont  les  exemples  suivans  font  sen- 
tir  la  difference. 


Be,  ton. 


t==x 


E^ 


3e.  ton. 


Vir   qui     ti-met    Do-mi-num : 


Vir    qui     ti-met    Do-mi-num : 
Plusieurs  se  trompent  aussi  dans  la  mSdiante  du  pre^ 
mier  et  du  sixiime  ton,  en  y  mettant  un  sol  ou  m^me  deux, 
au  lieu  de  lafaire  sur  le  la  sans  variation. 


^— ■-^|Hi-B-|-»:::»-"ii3J 


Do- 


nec     po-nam    i-ni-mi.cos     tu-os; 


Do-nec  po-nam  i-  ni-mi-cos  tu-os  ; 
Au  moyen  de  guoit  on  eviterait  la  dissonance  qui  resul-' 
te  inevitablement  dans  un  chceur,  lorsqu*une  partie  chan* 
te  sol,  tandis  que  les  autres  font  la ;  deux  notes  qui  ne 
sont  iloignies  que  d^une  seconde  Vune  de  Vautre, 

La  medifinte  du  2d,  du  4c,  du  5e,  et  du  8e.  ton  tant 
regulier  quHrregulier,  varie  quelquefoisy  et  cela  arriv 
lorsqu^elle  tombe  sur  un  mot  indeclinable  ou  monosyllabe, 
En  ce  cas,  au  lieu  d'elever  la  penultieme  comme  on  lefait 
dans  les  mots  ordinaires,  on  Jait  Vetevation  de  la  voix  sur 
la  derniere  syllabe  de  ce  mot, 

I 


98 


Mithode  de  Flain-chant, 


1%.  '■  ^ 


Exemplea, 
2d.  ton. 


-| — I 


♦-■- 


ntrl 


In  con-ver-ten-do...cap-ti-vi.ta-tem    Si-on: 


Qui-a      [a-pud     te     pro-pi-  ti-  a-  ti-o      est : 

de.  €t  &e,  ton. 


:^5 


Ec-ce     au-di-vi-mus   e-am     in      E-phra-ta: 

8e.  ton  irregulier. 


^^-^-■-^4^-H:lEi^:l.=f: 


Be-ne-di-xit     do-mu-i       Is-ra-  el. 

Pour  psalmodier  regulierement,  ilfaut  avoir  soin^  au- 
tant  qijCon  le  peut^  de  n*elever  la  voix  sur  la  derniire  syl- 
labe  d'aucun  mot  declinable,  soit  d  la  mediante^  soit  d 
la  conclusion  oujinale  d*un  verset  de  psaume,  quoique  k 
ton  semble  le  demander,  Mais  on  elive  en  sa  placela  pe- 
nultiSme,  et  si  cette  penultiime  etait  brive^  on  eleverait  la 
precedente, 

Ainsi,  au  lieu  de 


In 


i^4 


t 


^^ 


^3 


In  splen-do-ri-bus  sanc-to-rum :  pe-dum    tu- 


o- 

L'i 

mier  i 
dbmiri 

Dc 
petite 
tonne 
commi 
media 
celle  q 

Lci 
excepi 
Bene( 
dontl 
et  sm 
premi 
comm 
Va  di 
entoni 


leri 
ton,z 


7e, 
ton. 


o-rum. 


^: 


m    Si-on : 


^g^rg 


i-o      est : 


il-phra-ta: 


l 


voir  soiny  au- 
derttiire  syh 
diantey  soit  d 
te,  quoique  k 
a  place  la  pe- 
m  eleverait  la 


vdum    tu- 
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09 


^^ 


ilfaut  chanter : 


In  splen-do-ri-bus  sanc-to-rum :  pe-dura  tu- 


o-  rum. 

Vintnnation  solennelle  des  psaumes  n*a  lieu  qxCau  pre- 
mier  verset,  les  autres  commenfant  tout  uniment  sur  la 
dominante  du  premier, 

Dans  les  offices  simples  et  semidoubles,  ainsi  qu*aux 
petites  heures  et  d  complies  pendant  toute  Pannee,  on  en- 
tanne  les  psaumes  abso'  unt  par  la  dominante,  ou, 
comme  Von  dit^  recto  tono.  Maiscela  ne  change  rien  d,  la 
mediante  ni  d  lajirmle  ou  conclusion,  On  prend  toujours 
celle  qui  est  indiquee. 

Les  cantiques  suivent  la  rigle  des  psaumes,  On  en 
excepte  seulement  les  cantiques  evangeliquesy  c^est-d-dire, 
Benedictus,  &c.  Magnificat,  &c.  et  Nunc  dimittis,  &c., 
dont  Fintonation  est  toujours  solennelle,  mime  aux  simples 
et  semi-doubles,  Dans  les  simples  et  semi-doubles,  le 
premier  verset  de  ces  cantiques  etant  chante,  les  autrcs 
commencent  par  la  dominante  de  Vintonatim,  comme  on 
Va  dit  des  psaumes,  Mais  dans  les  offices  doubles,  on 
entonne  chaque  verset  de  ces  cantiques  comme  le  premier, 

Exemple, 

ler^ 


-■-■-"[-■-♦-■— [--■-■- 


Et     ex-ul-ta-vit    spi-ri-tus     me-us 


ton,  CZZ-E"'' 


Et       ejt- ul-ta-vit    spi-ri-tus     me-us  : 

12. 
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8«. 
ton. 


^^^^^^ 


Et     ex-ul-ta-vit    spi-ri-tus    me-us: 

Nous  terminerons  ce  trait6  par  un  tableau  g6- 
n^rai  de  l'intonation,  m^diation  et  conclusion 
ou  finale  des  psaumes  et  des  cantiques  ^van- 
g^liques. 


INTONATION 

Des  psaumes  et  des  caniiques, 

FREMIER  TON. 

Psaumes. 
Intonation  solennelle. 


fetis^i^ 


!-♦■ 


i 


Lau^da-te     Do-mi-num,  om-nes  gen-tes  ; 

Finales, 


14re, 


S-g-B~B=|=i-iH^- 


ia 


Lau-da-te     e-um,    om-nes  po-pu-li. 


rS^£S£!^ 


Se, 


Lau-da-te      e-ura,   om-nes    po-pu-li. 

> 


Lau-da^te     e-um^   om-Des  -  po*pu-Ii« 


■i 


2-us: 


ableau  g6- 
conclusion 
ques  ^van- 


5. 


en-tes ; 


pu-li. 


)u-  li. 


i 


pu-Ii« 
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p.5-1— hhiIt; 


V 


g 


Lau-da-te     e-um,  om-nes    po-pu-li. 
Lau-da-te      e-um,  om-nes     po-pu-  li. 


g 


Lau-da-te     e-um,  om-nes    po-pu-li. 
Finale  parisienne. 


t 


Lau-da-te     e-um,  om-nes    po-  pu-  li. 

Intonation  /eriale. 


m 


Di-xit   Do-mi-nus  Do-mi-no   me-o. 

Cantiques. 
Intonation, 


Be-  ne-  dic-tus  Do-mi-nus  De-us     Is-ra-el. 
Mag-  ni-    fi-  cat. 
Kunc  di-  mit-tis. 


I  3. 


Ii 


Mkkode  de  PlmiM!kamL 


!•¥< 


id 


'  T^  ^^ 


m  -iff^" 


BECOND    TON. 

Psaumes. 
Intonation   solennelle. 


S 


t:SF±=*=t 


Lau-da-te    Do-mi-num,  om-nes  gen-tes  j 

Finale, 


lH^g-M 


+; 


Lau-da-te      e-um,  om-nes  po-pu-li, 
InUmcUion  firiale. 


y=^-1-^t^g=g^ 


Di-xit    Do-mi<fi)«8    Do-daai-Ro    me-o. 

Cantiques. 
Intonation. 


t|£    _J- 


♦-■- 


Be-  ne-dic-tus.   Mag-ni-    fi-cat. 
Nunc  di-  mit-tis. 


TEOISIEME  TON. 

Psaumes. 
Intonation  solenneUe. 


f-^-**r^- 


t 


I        ■ 


Lau-da-  te     Do-mi-num,  om-nes  gen-tes ; 


n-tes  ', 

• 
1« 

^^ 

I        ■ 


Ure, 


fedlzd 


FifuUa, 


t 
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s 


Lau-da-te      e-uni,  om-nes    po-pu-li. 


i 


Lau-da-te      e-ura,  om-nes  po-pu-li. 


i3^ 


Lau-da-te      e-um,  ora-nes  po-pu-li. 

Parisienne» 


Lau-da-te      e-um,  om-nes    po-pu-Ii« 

Intonation  J^riale, 


'=~t^- 


^ 


Di-xit    Do-mi-nus  Do-mi-no  me-o. 

Cantiques. 
Intonetiion. 


^^^-"-1±!4^^^ 


Be-  ne-dic-tus  Do-mi-nus  De-us     Is-ra-el. 
Nunc  di-mit-  tis    ser-    vum  tu-um,  Do-mi-oe» 


Mag-ni-    fi-cat. 


104 
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QUATRIEME    TON. 

Psaumes. 
Intonation  solennelle» 


N 


Lau-  da-te     Do-mi-num,  om-nes  gen-tes  ; 

Finales, 


Mre, 


iiE^fe 


Lau-da-te      e-um,  om-  nes      po-pu-li. 


2e. 


•f-irj: 


* 


i 


Laudc-te      e-um,  om-nes    po-pu-li. 


■  Mtf^MMvW 


^mmmmmm 


Lau-da-te      e-um,  om-nes     po-pu-li. 
Intonation  /Sriale. 


Di-xit    Do-mi-nus    Do-mi-no     me-o. 

Cantiques. 
Intonation, 


^ 


^5=^tJ^=fc|3 


Be- ne-dic-tug   Do-mi-nus  De-us      Is-ra-eU 
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105 


i 


n-tes  ; 


-*_■_:  = 


-pu-lic 
i-li. 


i 


a-!i. 


1-0. 


^3 

Is-  ra-eU 


rtaqr»r!=t=!:=^t: 


i 


Nunc    di-  mit-tis  ser-vum  tu-um,  Do-mi-ne. 
Mag-    ni-  fi-  cat. 


CINQUIEME     TON. 

Psaumes. 
Intonation  solennelk. 


Lau-da-te     Do-mi-num,  om-nes    gen-tes ; 

Finales, 

Lau-da-te      e-um,  om-ues   po-pu-li. 
Parisienne, 


fc:! 


3E5E 


^ 


Lau-da-te      e-um,  om-nes    po-pu-li. 
Intonationferiale, 

;3E?E^?E3Eg^ 


^-i 


Di-xit    Do-mi-nus   Do-mi-no    rae-o. 


m 


MSthode  de  Plain-chanU 


tjk,i,^ 


Cantiques. 
Intonation. 


Be-ne-dic-tus    Do-mi-nus  De-us     Is-ra-el. 
Mag-ni-fi-cat. 


i 


Nunc  di-mit-tis    ser-vum  tu-um,  Do-mi-ne. 


SIXIEME    TON. 

Psaumes. 
Intonation  solenndle. 


^ 


Lau-da-te      Do-mi-num,  om-nes   gen-tes ; 

Finale* 


;l~EE=EjEE:"^EEEEEi 


Lau-da-te     e-um,  om-nes     po-pu-  li. 
Intonation  etjinale  parisienne. 


giZi«!=!:4:J^z-.i,-i=4i:==:E4rjES:gE 


Lau-da-te       Do-mi-num,  om-nes    een-tes; 

gSfe^r--:: 


E!SE-:!^EEEEi^E^ia=EE^ 


lau-da-te     e- 


um,   om-nes     po-pu-li, 


fe 


2e. 


SeA 


s-ra-el. 


-4—1 


i 


>mi-ne. 


ti-tes ; 


en-tes ; 


^:'^^^^^ 
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^ 


Di-xit     Do-mi-nus  Do-mi-no    me-o. 

Cantiques. 
Intonation. 


?^§= 


Be-     ne-dic-tus. 

Mag-  ni-  fi-  cat. 

Nunc    di-mit-tis. 


SEPTIEME    TON. 

Psaumes. 
Intonalion  solennelle. 


^mJE^l 


szii: 


:*: 


* 


Lau-da-te     Do-mi-num,  om-nes  gen-tes  ; 

Finales, 


lire. 


Lau-da-te      e-um,  om-nes    po-pu-Ii. 


ilE^^z 


Lau-da-te      e-um,  om-nes     po-pu-Ii. 


Lau-da-te 


e-um,  om-nes  po-pu-Ii, 


II 


lOS 


MSthode  de  Plain-ckant, 


'>'t,i  m' 


4e. 


3 


Lau-da-te      e-um,  om-nes     po-pu-li. 


5e, 


SE^ 


Lau-da-te      e-um,  om-nes     po-pu-li. 
Intonation  feriale. 


Di-xit    Do-mi-nus   Do-mi-no     me-o. 

Cantiques. 


♦--■- 


;^=i 


Be-  ne-dic-tus  Do-mi-nus  De-us      Is-  ra-el. 
Nunc  di-mit-tis    ser-     vum    tu-um,  Do-mi-ne. 


lE 


Mag-  ni-  fi-cat.  (ouj     Mag-ni-fi-cat. 


HUITIEME    TON. 

Psaumes. 
Intonation, 


^. 


Lau-da-te     Do-mi-num.  om-nes  ^en-tes 


-li. 


►--■ 


u-li. 


0. 


♦-■- 


Is-  ra-el. 
Do-mi-ne. 


h 


it. 


i-tes 


MSthodede  Ptain-chant. 
Finales, 
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\ire. 


Lau-da-te      e-um,  om-nes   po-pu-li. 


Lau-da-te       e-um,  om-nes     po-pu-Ii. 
Et  non  pas  comme  on  chante  quelquefois  • 


^=t=^ 

Lau-da-te      Do-mi-nura,  om-nes  gen-tes- 


:=4 


Lau-da-te      e-um,    om-nes    po-pu-  li. 

Parisienne, 


Lau-da-te      e-um,    om-nes     po-pu-li. 

Intonation  feriale. 


Ei 


Di-xit    Do.mi-nus  Do-mi-no    me-o. 

Cantiques. 
Intonati(m% 

Be-ne-dic-tus.    Mag-ni-    fi-  cat. 
r^unc  di-mit-tis. 

K 
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\Mki 


8e.  7hn  irrigulier. 


^ita=i*ti!^^i=t~i^=-"^E^'^ 


In     ex-i-tu      Is-ra-el     de  iE-gyp-to :    do- 


^^^^^^^^i^^^^E^ 


m 


As     Ja-cob  de     po-pu-lo     bar-ba-ro. 


TONS    IRREGULIERS 


Lau-da-te  Do.mi-nura,  om  nes  gen-tes  ;  lau- 


^S2E3 


da-te      e-uni,   omnes  po-pu-li.     5  ton, 

nS==Hfdl:SriEfcirEEz:|r^:l^l 

Lau-da-te  Do-mi-num,  om-nes  gen-tes ;  lau- 


•X 


♦--■ 


III. 


da-te      e-um,  om-nes     po-pu-  li.     5  ton. 


^: 


Lau-da-  te     Do-mi-num,  oni-nes  gen-tes  ; 


fel2i~Hl=B-+- 


tiiziijJii^t^: 


'♦-■- 


tzz: 

lau-da-te     e-um,    orn-nes    po-pu-li.     5  tQfi. 


3ci 


)-to  :    do- 


i-ro. 


3 


i-tes  ;  lau- 


5  ton. 


Mi-tes;  lau- 


5  ton. 


\  gen-tes  ; 


MUM^  d»  PlainrcJkanl 


lU 


IV. 


^V=i=i=a=:^t^i=i4=^^ 


Lau-da-te    Do-mi-num,  om-nes  gen-tes ; 


SIi_H_aIIZH— B^j. 


t- 


I^E^rt^iP^:^ 


lau-da-te      e-um,    om-nes   po-pu-li.     6  lon» 
Lau-da-  te     Do-mi-num,  om-nes  gen-tes'; 


IE!EEES?E£!BHI 


lau-da-te      e-um,    om-nes     po-pu-li.     6  ton, 
VLj _„      

ler- '      '   ——————— —J--~— ————.— W-.—.~.—i—. 


ver 


««'•   Lau-da-te    Do-mi-num,  om-nes  gen-tes  ; 


E^^EKEiriEiziEggEE^iEqnEiiJEf 


lau-da-te      e-um,  om-nes     po-pu-li.     8  ton, 

2rf.  feziz^z?::—"-"— i|— ♦-T-i-T-1— ♦■ 


verset 


3 


3 


^m 


^m 


Quo-ni-am    con-fic-ma-ta    est     su-per 


nos    rai'Se-ri-cor-di-a       e-jus,    et     ve-ri-tas 


^— 


tr=~i::=rt: 


3 


Do-  mi-ni     ma-net   in     ae-  ter-num, 
Et  ainsi  de  suite  altemativement,  (K  2.) 


112 


MSthode  de  Plain-chant 


mmmBimmwm^ 


JLf  ANS  la  methode  de  Plain-chant,  page  71,  en 
citant  un  exemple  de  la  valeur  et  des  noms  des 
notes  par  la  clef  de  Fa,  il  6tait  naturel  de  met- 
tre  ladite  clef  sur  la  ligne  sup^rieure  ;  cepen- 
dant  il  est  tr^s  rare  de  Vy  rencontrer  dans  les 
pi^ces  de  chant  afFectees  de  cette  clef.  Cest 
sur  la  seconde  ligne,  comme  dans  Texemple 
suivant,  qu'on  la  trouve  le  plus  souvent : 


3^ 


I^^ 


Xa,  si,  ut,  re,  mi,  fa,  sol,  la.        La,  sol,  fa,  mi,  re,  ut,  si,  la. 

et  dans  ce  cas  roffertoire  Domine  Jesu,  &c.  page 
30,  et  le  r^pons  Subveniie,  &c.  page  45,  peu- 
vent  servir  k  exercer  ceux  qui  commencent  k 
solfier ;  et  dans  Tautre,  la  pi^ce  suivante,  affec- 
t^e  de  la  clef  de  Fa  sur  la  premiere  ligne  peut 
remplir  le  m^me  objet. 


■■-^       Ex-  te-ra 


Do-       mi-ni      fe- 


^EJ^iigEEiEEiE^EE^^EE^ 


cit    vir-  tu-     tem,        dex-te-ra 


F4-i=t, 


Do- 


mi.ni     ex-al-ta- 


SEElEiE^ 


vit     me ; 


i 


i 


age  71,  en 

I  noms  des 
?1  de  met- 
e  ;  cepen- 
r  dans  les 
lef.  Cest 
Texemple 
it: 


re,  ut,  si,  la. 

t,  &c.  page 
;  45,  peu- 
mencent  k 
mte,  afFec- 
ligne  peut 


t 


fe- 


e-ra 


£lt^ 


me; 


MHkotk  di  Plain^tkmu: 
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^^^Kitz^SszlEB 


i 


dex-  te-ra 


Do-   mi-ni      fe- 


•  .  • 


cit   vir-tu-    tem :  non      mo-ri-ar,     sed 


vi-    vam :  et  nar-ra-bo      o-     pe-ra 


Do- 


mi-ni.    ^  ion* 


K  3. 


1 14  Motet  en  Phomeur  de  la  Ste,  Viergt» 


JLjes  pi^ces  suivantes  ins6r^es  k  la  suite  de  la 
m^thode  du  Plain-chant,  serviront  encore  k  ex- 
ercer  les  nouveaux  chantres. 

MOTET  EN  l'H0NNEUR  DE  LA  STE.   VIERGE* 


^ 


pi^EEl^E^ 


M 

XtA       E-  mo-ra-  re,       me-rao-ra-re,   me-mo- 
ra-       re,    6      pi-is-si-ma    vir-go   Ma-ri- 


a,     non   es-se     au-di-tum    k    sae-cu-lo 


^ 


!4: 


*3 


quem-quam  tu-a    im-plo-ran-tem,     im-plo- 


^^niii-iii^-^CTri: 


^ 


ran-tem    au-xi-li-a,     es-se    de-re-lic-tum, 


e 


srp*: 


tu-a    pe-ten-tem  suf-fra-gi-a    es-se  de-re- 
lic-  tum.   Me-mo-ra-re,  &c.  E-oro    ta-li 


V. 


uite  de   la 
core  k  ex- 


VIERGE. 


^ 


me-mo- 


^ 


I   Ma-ri- 
e-cu-Io 
I    im-plo- 


^ 


-lic-tum, 
•♦-|"^""-^ 

se  de-re- 
ta«li 
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a-ni-ma-tus    con-fi-  den-ti-i,    con-fi-     den- 
ti-  ^     ad     te,   vir-go     vir-gi-num,  ma-ter, 

3^|S|E^^E=E|EiEgf^43^^ 

ad    te      cur-  ro,    ad     te         ve-ni-o, 

|^t=|-^¥ii=:l^iEiEiE^E=E^:§ 

ad  te      cur-  ro,  ad     te     ve-  ni-o ; 


co-r^m  te   ge-mens  pec-ca-tor    as-sis-to  j 

^§3E^^E|^EgE|E±^^ 


ge-mens,  ge-mens   pec-ca-tor     as-sis-to, 


pec-ca-  tor    as-sis*  to.      Me-rao-ra-re,  &c. 


No,-U,     ma-ter  Ver-bi,  ver-ba     me-a    des- 


1=t 
pi-ce-re,,  ver-ba    me-a    des-pi- ce-re^  sed 


4 


'  1 
11 


116        ffymne  en  rhontuur  de  la  SU.  Fierge, 


'h 


'H 


au-di    pro-pi-ti-a,     et     ex-au-di,     ex-au- 


di      ex-au-di,     ex-au-di,    et     no-li      des- 


-♦-n — 1 


^ 


pi-  ce-re.      Me-mo-ra-re,  &Ci 


HYMNE    EN  L  HONNEUR   DE    LA  STE  VIERGE,    SUR 
DEUX   DIFFERENTES    CLEFS. 


^^JEjEidbtEgqrir^Jzgrj 


irKz;±J 


M~" 


A-ri-a,    ma-ter    gra-ti-ae,  Ma-ter    mi- 


¥^^EE^I^tEg!E|EEiEiiE^t^ 

se-ri-cor-di-8B,  Tu    nos    ab   hos-te       pro- 


^i5^^SEFlE^iE?E 


te-ge,     Et    ho-rA    mor-tis    sus-ci-pe.  Ji. 

^^^E^i„pi|z^a^^i^ 

^^-     A-ri-a,    ma-ter   gra-ti-ae,  Ma-ter 


LB^j^L^jE^^lfeirgiEctJri:^ 


mi-se-ri-cor-di-ffi,         Tu    nos    ab  hos-te 


\erge. 


4n 


9     ex-au- 
0-li      des- 


[ERGE,    SUR 


[a-ter    mi- 


is^ 


-te      pro- 


ci-pp,  ^. 
Ma-ter 


s^ 


hos-te 


Antienne  en  rhonneur  dea  SS.  Anges,  U7 

pro-te-ge,    Et    ho-rd   mor-tis  sus-ci-pe.     1. 
Gloria  tibi,  Domine, 
Qui  nalus  es  de  virgine, 
Cum  Patre  et  Sancto  Spiritu, 
In  sempiterna  saecula.     Amen. 

EN    l'H0NNEUR  DES    SS.   ANGES. 

•^     N-ge-Ii,     Ar-chan-ge-li,        Thro-ni, 


Do-mi-na-ti-0-nes,    Prin-ci-pa-tus     et      Po- 


tes-ta-  tes,      Vir-tu-tes    coe-lo-    rum,  *  Che- 

^Ei±tBEiE;i;EE^EiE££B 

ru-bim    at-que    Se-ra-phim,  Do-mi-num  be- 

^^_^ElE§EEglE-;^-:^l^iE3 


ne-di-ci-te        in       ae-ter-    num.  •  Che-ru- 


bim     at-que,  &c.     8  ton. 


lid         Jjaknne  mVhomewrdt  StJoseph, 


EN  lVhonneur  de  st.  joseph. 


zE:dz£5=:i 


tl       O-     seph     ger-mi-iifi-vit      si-cut      li- 


H-um,    ger-mi-na-vit     si-cut     li-    li-um- 


:b: 


^♦^♦Kii: 


*  Et     flo-re-bit    in      ae-ter-  num     an-  te 


iEiiE^E§=E*E«:-i=^ 


Do-  mi-num.  *  Et   flo-re-bit,  &c.     1  to7U 


EN  l'hONNFUR  DE    ST.   JOAGHIM. 

Ant.  gz==j:=E=!»— :j:=j= 

O  Jo-a-chim  sanc- te,      con-juz     An- 

11«,     pa-ter      al-mse  Vir-gi-nis,    tu-  is      fa- 

5~ 


rt---=i-t---:=-£|~=ii=H=: 


■■-■«■- 


m 


u-lis  con-fer     sa-lu-tis     o-  pem.     1  ton» 
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\: 


cut      n- 


♦llK 


li-um. 


Eid^g 


an-  te 


1  /on* 


IIM. 


-juz     An- 


trctriF 


EN    L*HONNEUR  DE    STE,    ANNE. 


U-  IS 


fa- 


eIe 


1  ton^ 


"  Sanc-ta      An-na,     spon-sa      Jo-a- 

chim,  ma-ter      al-mae  Vir-gi-nis,    tu-is      fa- 


El5.^l=i"r^iE*:i 


ma-tpu- 


Ll 


inu-lis    con-fer   sa-lu-tis     o-  pem.     1  ton. 


REPONS  EN  l'hONNEUR  DE  ST.  ANTOINE  DE  FADE* 


^k=r- 


t=^ 


I         qua3-ris     mi-ra-      cu-la;     mor-s, 
er-ror,    ca-la-mi-tas,  dae-mon,   le-pra    fu-gi- 


t=! 


unt,     ae-gri    sur-gunt      sa-  ni.    *  Ce-dunt 


?EtEE!eEEiEiE==ir-:-±ElE:^£^ 


ma-  re      vin-cu-  ia,     mem-bra     res-qu6 

lir  1  ..      I  ..        ^■^B         ILIIMM 


EE:--:t=i=--.Brt:!:j:z^J|: 


per-di-tas     pe-tunt    et     ac-ci-pi-unt     JL- 


120     RSpons  en  Vhonneur  de  St,  Antoine  de  Pade, 


M 


-— "^ji— 


ve-nes    et     ca-ni.   )J^,  Pe-  re-unt     pe-ri-cu- 


3ziE!3Ei=5iiriSiE3 


la,    ces-sat  et    ne-ces-si-tas,  nar-rent  hi 


3 


i 


qui    sen4i-unt,  di-cant  Pa-du-a-ni.  *    Ce- 


% 


dun*  ma-re,  &c.  "t.  Gio-ri-a     Pa-tri,    et 


! 


m 


Fi-li-o,     et     Spi-ri-tu  i      Sanc        to : 


I 


t 


i 


•  Ce-dunt    ma-re,  &c. 


FIN 


t     •  ^    *     *  " 


*  »  #    » 


Pade, 


■♦- 


e3 


pe-ri-cu- 
mt  hi 


I- 


.  *    Ce- 


tri,    et 


! 


m 


to: 


